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LEGGERE ATTENTAMENTE LE 
ISTRUZIONI PRIMA DELL’USO E 
CONSERVARLE PER RIFERIMENTI 
FUTURI. LA SICUREZZA DEL 
VOSTRO BAMBINO PUÒ 

VENIRE COMPROMESSA SE NON SEGUITE 
ATTENTAMENTE QUESTE ISTRUZIONI.
LA SICUREZZA DEL BAMBINO È VOSTRA 
RESPONSABILITÀ.
ATTENZIONE! MAI LASCIARE IL BAMBINO 
INCUSTODITO: PUÒ ESSERE PERICOLOSO. 
PORRE LA MASSIMA ATTENZIONE 
QUANDO SI UTILIZZA IL PRODOTTO.
Questo prodotto è adatto per bambini: 
- dalla nascita e fino a 9 Kg (20 lbs) se si utilizza la CULLA.
- dalla nascita e fino a 15 Kg quando si utilizza la SEDUTA 

(secondo le norme ASTM questo prodotto è adatto dai 3 
mesi a fino a 40 lbs).

- dalla nascita e fino a 13 kg (29 lbs) quando si utilizza il 
SEGGIOLINO AUTO (gruppo 0/0+).

e/o della seduta nella posizione più reclinata.

SICUREZZA

suoi componenti non presentino eventuali danneggiamenti 
dovuti al trasporto; in tal caso il prodotto non deve essere 
utilizzato e dovrà essere tenuto lontano dalla portata dei 
bambini.

e gli elementi facenti parte dell’imballo e comunque tenerli 
lontani dalla portata di neonati e bambini.

numero di bambini per il quale è stato progettato.

per seduta.

sono correttamente fissati e regolati.

telaio quando vi verranno agganciati culla/seduta/seggiolino 
auto.

ed asciutta.

inserito. L’efficienza dei freni è limitata su alte pendenze.

e sicurezza siano correttamente inseriti.

superiore a 35 mm.

auto siano correttamente agganciati al telaio prima 

dell’utilizzo.

la stabilità. Il carico massimo del cesto porta oggetti è di 
3 kg. E’ assolutamente vietato superare il carico massimo 
raccomandato.

compromettere la stabilità del prodotto.

pattinare.

nel passeggino/seggiolino auto/culla.

per rilevare eventuali segni di danneggiamento e/o usura, 
scuciture e lacerazioni. In particolare verificare l’integrità 
fisica e strutturale delle maniglie o del maniglione di 
trasporto e del fondo della culla. 

fiamme libere o altre fonti di calore quali radiatori, caminetti, 

queste fonti di calore.

cavi, fili elettrici, etc.) siano tenute lontano dalla portata del 
bambino.

corde, tende o altro potrebbero essere utilizzate dal 
bambino per arrampicarsi o essere causa di soffocamento o 
strangolamento.

CINTURE DI SICUREZZA

non lasciarlo mai incustodito.

vostro bambino è in grado di rimanere seduto da solo.

quella ventrale.

sempre le cinture di sicurezza correttamente agganciate e 
regolate.

da quelli forniti con il presente prodotto, possono essere 
utilizzati facendo attenzione ad ancorarli agli anelli laterali 
presenti sulla seduta (Fig. 46 - particolare R8).

CONSIGLI PER L’UTILIZZO

incustoditi nelle vicinanze del prodotto o di arrampicarsi su 
di esso.

culla durante le soste e nel montaggio/smontaggio degli 

devono essere effettuate solamente da persone adulte. 

sia a conoscenza del corretto funzionamento dello stesso.

mobili del prodotto non entrino in contatto con il bambino 

durante queste operazioni il freno sia correttamente inserito.

o di smontaggio del prodotto con il bambino a bordo.

effettuano tali operazioni ed il bambino è nelle vicinanze.

culla quando si viaggia su altri mezzi di trasporto.

AVVERTENZE



20

IT

tenuto lontano dalla portata dei bambini. Il prodotto non 
deve essere utilizzato come un giocattolo! Non permettere al 
bambino di giocare con questo prodotto.

il superamento di gradini e ostacoli. Non utilizzare questa 
pedana per il trasporto di un secondo bambino.

dal telaio.

il maniglione nella posizione verticale, correttamente 
agganciato da entrambi i lati.

prodotto si raffreddi prima di utilizzarlo.

il sito www.inglesina.com o rivolgersi al Rivenditore 
Autorizzato o al Servizio Assitenza Clienti Inglesina.

più opportuno utilizzare una culla o un letto. 

Inglesina per il quale è stato progettato.
ATTENZIONE: pericolo di soffocamento! Utilizzare il 

parapioggia sul prodotto con capotta/parasole sempre 
correttamente installati e aperti.

ATTENZIONE:  pericolo di soffocamento e 
surriscaldamento! Non lasciare il prodotto con il 

fonti di calore diretto.
ATTENZIONE: utilizzare il parapioggia sotto la sorveglianza 

di un adulto.

CONDIZIONI DI GARANZIA

Direttiva Europea 99/44/CE del 25 maggio 1999 e successivi 

Europea. Altre condizioni di garanzia per specifici Paesi sono 
espressamente dettagliate sul sito web: www.inglesina.com 
nella sezione Garanzia ed Assistenza.

è stato progettato e fabbricato nel rispetto delle norme/
regolamenti di prodotto e di qualità e sicurezza generali 
attualmente in vigore nella Comunità Europea e nei Paesi di 
commercializzazione.

conclusione del processo di produzione, tale prodotto è stato 

presso il Rivenditore Autorizzato era privo di difetti di 
montaggio o fabbricazione.

materiali e/o vizi di fabbricazione rilevati al momento 
dell’acquisto o durante un impiego normale, secondo 

S.p.A. riconosce la validità delle condizioni di garanzia per un 
periodo di 24 mesi dalla data di acquisto.

per vizi di fabbricazione.

- il prodotto venga utilizzato secondo diverse 

destinazioni d’uso non espressamente indicate nelle 
presenti istruzioni.

- il prodotto venga utilizzato in modo non conforme alle 
presenti istruzioni.

- il prodotto abbia subito riparazioni presso centri di 
assistenza non autorizzati e non convenzionati.

espressamente autorizzate dal fabbricante. Eventuali 

- il difetto sia dovuto a negligenza o trascuratezza 
nell’utilizzo (es. urti violenti delle parti strutturali, 

- il prodotto presenti normale usura (es. ruote, parti 
mobili, tessuti) derivante da un previsto impiego 
quotidiano prolungato e continuativo.

- il prodotto venga inviato al rivenditore per l’assistenza, 
privo dell’originale dello scontrino di acquisto o quando 

acquisto.

dalle condizioni della nostra garanzia.

danni a cose o persone derivanti da un utilizzo improprio e/o 
scorretto del prodotto.

comunque l’assistenza sui propri prodotti entro un termine 
massimo di quattro (4) anni dalla data di introduzione sul 
mercato degli stessi, trascorso il quale verrà valutata caso per 
caso la possibilità di intervento.

si riserva il diritto di aggiornamento e/o modifica di qualsiasi 
particolare tecnico o estetico senza previa informazione.

RICAMBI / ASSISTENZA POST VENDITA

accertarsi della perfetta funzionalità del prodotto nel tempo. 
Nel caso in cui si riscontrassero problemi e/o anomalie 
di qualsiasi genere, non utilizzare il prodotto. Contattare 
tempestivamente il Rivenditore Autorizzato o il Servizio 
Assistenza Clienti Inglesina.

COSA FARE IN CASO DI NECESSITA’ DI ASSISTENZA

immediatamente il Rivenditore Inglesina presso il quale è 
stato effettuato l’acquisto, assicurandosi di poter disporre del 

stessa (il «Serial Number» è disponibile dalla Collezione 
2010). 

per valutare la modalità di intervento più idonea caso per 
caso e infine fornire ogni successiva indicazione.

scritta da compilare su apposito form presente sul sito web: 
www.inglesina.com - sezione Garanzia e Assistenza.

CONSIGLI PER LA PULIZIA E LA MANUTENZIONE DEL 
PRODOTTO

parte dell’utilizzatore.

AVVERTENZE
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di dubbio, controllare prima le istruzioni.

ambienti umidi in quanto potrebbe formarsi muffa.

pioggia o neve; inoltre l’esposizione continua e prolungata 
al sole potrebbe causare cambiamenti di colore in molti 
materiali.

accuratamente il prodotto per rimuovere la sabbia e il sale.

o con un detergente leggero; non usare solventi, ammoniaca 
o benzina.

eventuale contatto con acqua, al fine di evitare la formazione 
di ruggine.

lubrificarle con un olio leggero.

CONSIGLI PER LA PULIZIA DEL RIVESTIMENTO TESSILE

altri articoli.

spazzola morbida da abiti.

Lavare a mano in acqua fredda

Non candeggiare

Non asciugare meccanicamente

Non stirare

Non lavare a secco

utilizzarlo o riporlo.

di arieggiare periodicamente la culla. In particolare, separare 
il rivestimento tessile dalla struttura e passare un panno 
asciutto sul fondo.

AVVERTENZE

ELENCO COMPONENTI

fig. 1 
Telaio
T1 Gruppo ruote anteriori
T2 Gruppo ruote posteriori
T3 Porta-biberon 
T4 Cesto portaoggetti

Riporto 
R1 Corrimano
R2 Capotta riporto
R3 Saccottino (se presente)
R4 Parapioggia (se presente)

Culla
C1 Capotta culla
C2 Copertina culla

Seggiolino auto
  

TELAIO

ASSEMBLAGGIO/RIMOZIONE DEL GRUPPO RUOTE 
POSTERIORI
fig. 2 Inserire il gruppo ruota in corrispondenza del tubo 
posteriore.
fig. 3 Agganciare l’anello (T5) sulla staffa (T6), quindi 
premere la leva (T7) fino al completo aggancio, assicurandosi 

T5) sia correttamente posizionato in sede.
ATTENZIONE: assicurarsi che le ruote siano correttamente 
agganciate prima dell’uso.
fig. 4 Per rimuovere il gruppo ruota posteriore, sollevare 
la leva (T7) e sganciare l’anello (T5) dalla staffa (T6), fino a 
liberarlo completamente.
  
APERTURA TELAIO
fig. 5 Tenendo premuta la levetta (T8) posta sul manico 
destro, sollevare con decisione il telaio fino alla sua completa 
apertura. 

fig. 6 Completare l’operazione spingendo sulla pedaliera 
(T9) fino alla posizione di blocco orizzontale.
fig. 7 ATTENZIONE: assicurarsi che tutti i meccanismi 
di chiusura siano correttamente agganciati da entrambi 
i lati prima dell’uso.
  
CHIUSURA TELAIO
fig. 8 Premendo il pulsante (T10) sollevare la maniglia 
posteriore (T11).
fig. 9 Tirare la maniglia posteriore (T11) con decisione 

  
FRENO RUOTE POSTERIORI
fig. 10 Per azionare il freno, spingere verso il basso la leva 
(T12) posta sul gruppo ruote posteriori di destra.
Inserire sempre il freno durante le soste.
  
MANIGLIA DI TRASPORTO
fig. 11
maniglia (T13). Non sollevare il telaio impugnando la 
maniglia di apertura (T11).
  
BLOCCO/SBLOCCO RUOTE ANTERIORI
fig. 12
bloccare o sbloccare azionando semplicemente la leva (T15) 
posta in corrispondenza dello snodo centrale.
  
RIMOZIONE RUOTE ANTERIORI
fig. 13 In caso di necessità, le ruote anteriori possono 
essere facilmente rimosse.
Per rimuoverle, sollevare la piccola leva (T16) come illustrato 
in figura e contemporamente estrarre la ruota.
fig. 14 Per riagganciare le ruote, inserirle in corrispondenza del 
foro (T17) e spingere fino a sentire il CLICK di corretto aggancio.
ATTENZIONE: assicurarsi che le ruote siano correttamente 
agganciate prima dell’uso.
  
PEDANA POSTERIORE
fig. 15 Agire con il piede sulla pedana posteriore (T9) per 
aiutarsi a superare gli ostacoli.
  

ISTRUZIONI



22

IT

PORTA-BIBERON
fig. 16 Il telaio è dotato di porta-biberon di serie (T3).
Per fissare il porta-biberon, posizionare la guida superiore in 
corrispondenza del gancio (T18) sul telaio e spingere in sede 
fino al completo aggancio.
  
CESTO PORTA OGGETTI
fig. 17 Il telaio è dotato di un capiente cesto porta oggetti 
(T4). Per fissarlo, inserire le asole (B1) negli appositi ganci 
posteriori (T19) sul telaio.
Passare le alette (B2) attraverso le asole (T20) lateralmente 
sul telaio e abbottonare gli automatici corrispondenti.
Inserire infine le asole (B3) negli appositi ganci anteriori (T21) 
sul telaio.
  
UNITA’ DI TRASPORTO AGGIUNTIVE AL TELAIO (CULLA, 
SEGGIOLINO AUTO, RIPORTO)
fig. 18

  
CULLA OTUTTO DELUXE

  
AGGANCIO DELLA CULLA AL TELAIO
fig. 19 Impugnando la culla dal maniglione, agganciarla al 
telaio in corrispondenza delle apposite sedi su entrambi i lati 
della struttura, posizionandola esclusivamente rivolta verso 
la mamma. 
fig. 20 ATTENZIONE: assicurarsi che la culla sia sempre 
correttamente agganciata prima dell’uso.
 
SGANCIO DELLA CULLA DAL TELAIO 
fig. 21 Agire sulla leva (C3) posta esternamente alla culla. 
fig. 22 Contemporaneamente, sollevare la culla 
impugnandola dal maniglione.
  
AGGANCIO DELLA CAPOTTA
fig. 23 Agganciare i bottoni automatici alla struttura della 
culla.
fig. 24 Avvolgere la capotta (C1) attorno al maniglione 
fissandola con gli apposti bottoni.
  
REGOLAZIONE DEL MANIGLIONE E DELLA CAPOTTA
fig. 25 Per regolare il maniglione e la capotta agire sui due 
pulsanti laterali (C4) contemporaneamente.
fig. 26 ATTENZIONE: per trasportare la culla, 
impugnarla sempre dal maniglione.

AERAZIONE DELLA CAPOTTA (NEI MODELLI OVE 
PREVISTA)
fig. 27
permette una più corretta aerazione all’interno della culla.
  
AGGANCIO DELLA COPERTINA
fig. 28 Agganciare tutti i bottoni della copertina alla culla.
  
AERAZIONE INTERNA
fig. 29 E’ possibile regolare l’aerazione interna per mezzo 
della levetta (C5).
  
REGOLAZIONE SCHIENALINO
fig. 30
(C6) e successivamente ruotarla fino al raggiungimento 
dell’inclinazione desiderata. Riportare quindi la levetta (C6) 
nella posizione di partenza.
  
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO INTERNO
fig. 31 Si consiglia di rimuovere periodicamente il 
rivestimento interno per la sua corretta manutenzione.
  

SEGGIOLINO AUTO HUGGY PRIME
  
AGGANCIO DEL SEGGIOLINO AUTO AL TELAIO
fig. 32 Impugnando il seggiolino dal maniglione, 
agganciarlo al telaio in corrispondenza delle apposite sedi su 
entrambi i lati della struttura, posizionandolo esclusivamente 
rivolto verso la mamma. 
fig. 33 ATTENZIONE: assicurarsi che il seggiolino sia 
sempre correttamente agganciato prima dell’uso.
  
SGANCIO DEL SEGGIOLINO AUTO DAL TELAIO
fig. 34 Agire sulla leva (S1) posta sul retro del seggiolino. 
fig. 35 Contemporaneamente, sollevare il seggiolino 
impugnandolo dal maniglione.

consultare il manuale dedicato.
  

RIPORTO
  
AGGANCIO DEL RIPORTO AL TELAIO
fig. 36 Agganciare il riporto al telaio, posizionandolo in 
corrispondenza delle apposite sedi su entrambi i lati della 
struttura. 
fig. 37 ATTENZIONE: assicurarsi che il riporto sia 
sempre correttamente agganciato da entrambi i lati 
prima dell’uso.
fig. 38 E’ possibile utilizzare il riporto rivolto verso la 

  
SGANCIO DEL RIPORTO DAL TELAIO
fig. 39 Premere contemporaneamente le maniglie (R5) e 
sollevare il riporto dal telaio. 
ATTENZIONE: non eseguire mai questa operazione con il 
bambino a bordo.
  
REGOLAZIONE DELLO SCHIENALE
fig. 40
agire sul dispositivo centrale (R6) ed accompagnarlo nella 
posizione desiderata.
  
REGOLAZIONE DELLA PEDANA POGGIAPIEDI
fig. 41 Per abbassare la pedana, agire su entrambe le leve 
(R7) situate sulla parte inferiore della stessa, spingendole 
contemporaneamente verso il basso.
fig. 42 Per rialzare la pedana, è sufficiente tirarla verso 

  
CINTURE DI SICUREZZA
fig. 43
all’altezza delle spalle o immediatamente sopra. Se la 
posizione non è corretta, sfilare le cinture dalla prima coppia 
di asole e reinserirle nella seconda; utilizzare sempre le asole 
alla stessa altezza.
fig. 44
inserita nelle estremità della ventrale.
fig. 45 Agganciare le estremità della cintura ventrale alla 
fibbia centrale.
fig. 46 La cintura ventrale deve sempre passare attraverso 
gli anelli laterali (R8) e quando in uso, deve essere regolata in 
modo da cingere correttamente il bambino.
fig. 47 Utilizzare sempre la cintura spartigambe in 
combinazione con quella ventrale, regolandole in modo 
corretto.
ATTENZIONE! Il non rispetto di questa precauzione può 
causare cadute e scivolamenti del bambino con rischio di 
ferimento.
  
AGGANCIO DEL CORRIMANO
fig. 48 Per montare il corrimano (R1), premere i pulsanti 

ISTRUZIONI
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(R9) e agganciarlo in corrispondenza delle apposite sedi sul 
riporto (R10).
fig. 49
completamente rimosso; per aprirlo, premere il pulsante (R9) 
e sfilarlo dalla sua sede. Per toglierlo, ripetere l’operazione 

  
AGGANCIO DELLA CAPOTTA
fig. 50 Per montare la capotta sul passeggino, posizionarsi 
in corrispondenza delle sedi (R11) sul riporto, inserirvi le slitte 
(H1) e spingere fino a sentire entrambi i CLICK di avvenuto 
aggancio.
fig. 51 Abbottonare gli automatici del rivestimento allo 

H2) e poi inferiori (H3).
fig. 52 Per regolare la capotta, è sufficiente accompagnarla 
nella posizione desiderata.
  
SGANCIO DELLA CAPOTTA DAL PASSEGGINO
fig. 53 Per rimuovere la capotta dal passeggino, staccare 

(H2-H3).
fig. 54 Agire quindi sulla leva (H5) e contemporaneamente 
estrarre la capotta dalle sedi (R11) sul riporto.
  
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO CAPOTTA
fig. 55
consentirne la corretta manutenzione. Sganciare i bottoni 
(H6) presenti su entrambi gli snodi capotta (H7).
fig. 56 Sganciare quindi entrambi gli snodi (H7) dalle 
fettucce (H8) e sfilare completamente il rivestimento.
fig. 57 Per rimontare il rivestimento, infilare entrambe le 
fettucce (H8) nelle apposite guide sulla fodera interna.
fig. 58 Inserire quindi le fettucce (H8) nelle apposite sedi 
su entrambi gli snodi (H7), fino al completo aggancio.
  
SACCOTTINO (SE PRESENTE)
fig. 59 Posizionare il saccottino (R3) facendolo passare 
sotto al corrimano. 
fig. 60 Abbottonare la fettuccia centrale (F1) facendola 
passare attraverso l’anello (F2).
fig. 61 Fissare i 2 bottoni inferiori (F3) ai corrispondenti 
sotto la pedana passeggino.
fig. 62
agganciato in posizione adatta a proteggere il bambino dal 
freddo.
fig. 63 Il saccottino è utilizzabile sia su riporto fronte 

  
PARAPIOGGIA (SE PRESENTE)
fig. 64 Per montare il parapioggia (R4), posizionarlo sulla 
capotta e abbottonare entrambi gli automatici laterali (P1).
fig. 65 Agganciare quindi gli elastici (P2) intorno ai tubi 
anteriori in corrispondenza del gruppo ruote.
  
MANUTENZIONE DEL RIVESTIMENTO
Si consiglia di rimuovere periodicamente il rivestimento, per 
la sua corretta manutenzione.
fig. 66 Staccare i due piccoli elastici inferiori (R12) dalla 
pedana poggiapiedi, sfilandola quindi dagli appositi supporti 
(R14).
fig. 67 Sganciare i bottoni sulla seduta (R15).
fig. 68 Sfilare l’elastico (R16) e sganciare i bottoni (R17) da 

fig. 69
R18).

fig. 70
fig. 71 Sfilare la cintura ventrale dagli anelli laterali (R8) 
avendo cura di far passare il primo dente della fibbia centrale 
attraverso l’anello laterale prima di sfilarla completamente.

fig. 72 Passare le cinture dorsali e la cintura spartigambe 
attraverso le apposite asole sul rivestimento e sfilarlo 
completamente.
ATTENZIONE! Assicurarsi di riposizionare correttamente 
il rivestimento prima dell’uso.

ISTRUZIONI
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READ THESE INSTRUCTIONS 
CAREFULLY BEFORE USE AND 
KEEP THEM FOR FUTURE 
REFERENCE. FAILURE TO 
FOLLOW THESE INSTRUCTIONS 

CAN JEOPARDISE THE SAFETY OF YOUR 
CHILD.
YOUR CHILD’S SAFETY IS YOUR 
RESPONSIBILITY.
WARNING! NEVER LEAVE THE CHILD 
UNATTENDED: IT CAN BE DANGEROUS. 
PAY UTMOST CARE WHEN USING THE 
PRODUCT.

used.

SEAT (group 0/0+) is used.

and knees.

and/or seat in its most reclined position.

SAFETY

product.

SAFETY BELTS

unattended.

strap.

Fig. 46 - detail R8).

HINTS FOR USE

missing.

product or climb on it.

correct operation.

WARNING
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cool down before using it.

WARNING: choking hazard!

WARNING: choking and overheating hazard! Do not 

WARNING:

WARRANTY CONDITIONS

countries are described in detail at www.inglesina.com

unaffiliated Customer Care centres. 

parts, fabrics) due to prolonged and continuous use. 

guarantees customer care service for its products for a 

SPARE PARTS / AFTER SALES SERVICES

WHAT TO DO IF YOU REQUIRE ASSISTANCE

subsequent indications.

Assistance section.

HINTS FOR CLEANING AND MAINTAINING THE 
PRODUCT

a mild detergent; do not use solvents, ammonia or benzine.

HINTS FOR CLEANING THE TEXTILE LINING

WARNING
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Do not iron

WARNING

LIST OF COMPONENTS

fig. 1 
Frame
T1
T2
T3
T4 Storage basket
 
Transport Seat
R1 Handrail
R2
R3 Muff (if available)
R4 Rain cover (if available)
 
Carrycot
C1
C2

Infant Car Seat
  

CHASSIS
  
ASSEMBLY/REMOVAL OF REAR WHEEL ASSEMBLY
fig. 2

fig. 3 T5 T6), and press 
T7

ring (T5
CAUTION: make sure that the wheels are properly 
attached before use.
fig. 4
(T7 T5 T6), until it is 

  
OPENING THE CHASSIS
fig. 5 T8

fig. 6
control (T9
fig. 7 CAUTION: make sure that all closing 
mechanisms are properly attached on both sides before 
use.
  
CLOSING THE CHASSIS
fig. 8 T10
(T11).
fig. 9 T11

  
REAR WHEELS BRAKE
fig. 10 T12) 

Always engage the brake during stops.
  

CARRY HANDLE
fig. 11
(T13 T11).
  
BLOCKING/UNBLOCKING THE FRONT WHEELS 
fig. 12

T15) 

  
REMOVING THE FRONT WHEELS
fig. 13

T16

fig. 14
T17

into place.
CAUTION: make sure that the wheels are properly 
attached before use.

REAR PLATFORM
fig. 15 T9
obstacles.
  
FEEDING BOTTLE HOLDER
fig. 16

T3).

T18

  
STORAGE BASKET
fig. 17
basket (T4 B1

T19
B2 T20

B3 T21) on 

  
CHASSIS ADDITIONAL TRANSPORT UNITS (CARRYCOT, 
INFANT CAR SEAT, PUSHCHAIR SEAT)
fig. 18

  
OTUTTO DELUXE CARRYCOT  

 
ATTACHING THE CARRYCOT TO THE CHASSIS
fig. 19

fig. 20 CAUTION: make sure that the carrycot is 
properly attached before use.
  

INSTRUCTIONS
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DETACHING THE CARRYCOT FROM THE CHASSIS
fig. 21 C3
fig. 22

  
ATTACHING THE HOOD
fig. 23
fig. 24 C1

  
HANDLE AND HOOD ADJUSTMENT
fig. 25

C4
fig. 26 CAUTION: to transport the carrycot, always hold 
it by the handle.
  
HOOD VENTILATION (IF AVAILABLE)
fig. 27

  
ATTACHING THE APRON
fig. 28
  
INTERNAL VENTILATION
fig. 29

C5).
  
BACKREST ADJUSTMENT
fig. 30 C6) and 

C6
  
MAINTENANCE OF THE INTERNAL LINING
fig. 31

  
HUGGY PRIME INFANT CAR SEAT

  
ATTACHING THE INFANT CAR SEAT TO THE CHASSIS
fig. 32

position. 
fig. 33 CAUTION: make sure that the infant car seat is 
properly attached before use.
  
DETACHING THE INFANT CAR SEAT FROM THE CHASSIS
fig. 34 S1
fig. 35

dedicated manual.
  

PUSHCHAIR SEAT
  
ATTACHING THE PUSHCHAIR SEAT TO THE CHASSIS
fig. 36

fig. 37 CAUTION: make sure that the pushchair seat is 
properly attached before use.
fig. 38

  
DETACHING THE PUSHCHAIR SEAT FROM THE CHASSIS
fig. 39 R5

CAUTION: do not, under any circumstance, carry out this 
operation with the baby inside.
  

ADJUSTING THE BACKREST 
fig. 40

R6
position.
  
ADJUSTING THE FOOTREST 
fig. 41 R7) 

downwards.
fig. 42

  
SAFETY BELTS
fig. 43

fig. 44

fig. 45
buckle.
fig. 46
loops (R8

fig. 47

CAUTION! Failure to comply with this precaution can 
cause the baby to fall or slide out, with serious injury 
risks.
  
ATTACHING THE HANDRAIL
fig. 48 R1
(R9

R10).
fig. 49

R9) and remove it from 

side.
  
ATTACHING THE HOOD
fig. 50

R11) 
H1

fig. 51
H2

ones (H3).
fig. 52
desired position.
  
DETACHING THE HOOD FROM THE STROLLER
fig. 53

H2-H3).
fig. 54 H5

R11
  
HOOD LINING MAINTENANCE
fig. 55

H6
H7).

fig. 56 H7 H8) and 

fig. 57 H8) in 

fig. 58 H8
H7

 

INSTRUCTIONS
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MUFF (IF AVAILABLE)
fig. 59 R3

fig. 60 F1), making it pass 
F2).

fig. 61 F3

fig. 62

fig. 63

  
RAIN COVER (IF AVAILABLE)
fig. 64 To mount rain cover (R4

P1).
fig. 65 P2

  
MAINTENANCE OF THE LINING

provide for its correct maintenance.
fig. 66 R12
footrest, removing it from its supports (R14).
fig. 67 R15).
fig. 68 R16
buttons (R17
fig. 69
backrest (R18).
fig. 70
fig. 71 R8), 

fig. 72

WARNING: make sure that the lining has been properly 
reassembled before use.

INSTRUCTIONS
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LIRE LES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES ATTENTIVEMENT 
AVANT UTILISATION ET LES 
CONSERVER POUR LES BESOINS 
ULTÉRIEURS DE RÉFÉRENCE. NE 

PAS TENIR COMPTE DES MISES EN GARDE 
ET DES INSTRUCTIONS FOURNIES PEUT 
S’AVÉRER TRÈS DANGEREUX POUR VOTRE 
ENFANT.
VOUS ÊTES RESPONSABLE DE LA SÉCURITÉ 
DE VOTRE ENFANT.
AVERTISSEMENT! NE JAMAIS LAISSER 
VOTRE ENFANT SANS SURVEILLANCE. FAIRE 
LE MAXIMUM D’ATTENTION LORSQU’ON 
UTILISE LE PRODUIT.

Ce produit est adapté pour les enfants:

NACELLE.

(selon les normes ASTM ce produit est adapt à partir de 3 

le SIEGE AUTO (groupe 0/0+).

s’asseoir seul, ni se retourner et se relever sur leurs mains 

nacelle et/ou le siège dans sa position plus inclinée.

SECURITE

lors du dépliage et du pliage du produit.

composants ne présentent pas de dommages dus au 
transport; en ce cas le produit ne doit pas être utilisé et il faut 
le maintenir loin de la portée des enfants.

éléments faisant partie de l’emballage et en tout cas gardez-

d’enfants pour lequel il a été prévu.

enfant par siège.

avec l’enfant à l’intérieur. Des pentes  particulièrement raides 
peuvent limiter l’efficacité des freins.

35 mm.

utilisation.

stabilité du produit.

patiner.

mécaniques avec l’enfant dans la poussette/siège auto/
nacelle.

pour détecter éventuels signes d’endommagement et/ou 
usure, éléments décousus et ruptures. En détail il faut vérifier 

grande poignée de transport et du fond de la nacelle.

portée de l’enfant.

pour grimper ou bien être une cause d’étouffement ou 
étranglement.

CEINTURES DE SECURITE

laisser sans garde.

est capable de rester assis par soi même.

celle ventrale.

Fig. 46 - détail R8).

CONSEILS POUR L’EMPLOI

lui.

enlevez l’enfant dans le siège/nacelle, en cas d’arrêt et 
pendant le montage/démontage des accessoires.

être réalisées par personnes adultes. Il faut s’assurer que 

connaissent le correct fonctionnement du produit.

parties mobiles du produit n’entrent pas en contact avec 

démontage lorsque l’enfant est à bord.

AVERTISSEMENTS
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opérations et l’enfant est dans les alentours.

portée de l’enfant. Le produit ne doit pas être utilisé comme 

enfant.

produit se refroidisse avant de l’utiliser.

doute: consulter le site www.inglesina.com ou s’adresser au 
Vendeur Agréé ou au Service Après Vente Inglesina.

un berceau ou un lit. Quand l’enfant a besoin de dormir, il est 
préférable de le mettre dans un berceau ou dans un lit.
Le siège auto n’est pas conçu pour faire dormir l’enfant 
pendant de longues périodes de temps.

Inglesina pour lequel il a été conçu.
AVERTISSEMENT: danger de suffocation! Utiliser cet 

AVERTISSEMENT: danger de suffocation et de 
surchauffe

AVERTISSEMENT:
surveillance d’un adulte.

CONDITIONS DE GARANTIE

européenne 99/44/CE du 25 mai 1999 et adaptations 

spécifiques sont détaillées sur le site web : www.inglesina.com 
à la section Garantie et Assistance.

et fabriqué dans le respect des normes et règlements de 
produit et de qualité et de sécurité générales actuellement 
en vigueur dans la Communauté européenne et dans les 

processus de production, ce produit a été soumis à divers 

présentait pas de défauts de montage ou de fabrication.

ou pendant une utilisation normale, selon les descriptions de 

des conditions de garantie pendant une période de 24 mois 

et elle est valable pour le premier propriétaire de cet article.

réparation gratuite des parties qui sont effectivement 
défectueuses à l’origine, pour des défauts de fabrication.

cas suivants :
- le produit est utilisé selon des destinations d’utilisation 

instructions.
- le produit est utilisé de façon non conforme à ces 

instructions.
- le produit a subi des réparations auprès de centres 

d’assistance non autorisés et non conventionnés.
- le produit a subi des modifications et/ou des 

manipulations, aussi bien dans la structure que dans 

responsabilité.
- le défaut est dû à une négligence ou un manque de 

agressives, etc.).

mobiles, tissus) dérivant d’une utilisation quotidienne 
normale, prolongée et continue.

sans le ticket de caisse original ; ou quand, sur le ticket 

seront pas couverts par les conditions de notre garantie.

d’une utilisation impropre et/ou incorrecte du produit.

garantit quand même l’assistance sur ses produits, dans 
un délai de quatre (4) ans à partir de la date d’introduction 

d’intervention sera évaluée au cas par cas.

sans avis préalable.

PIECES DE RECHANGE / SERVICE D’ASSISTANCE APRES 
VENTE

garantir un bon fonctionnement du produit dans le temps. 
En cas de problèmes et/ou d’anomalies de tous genres, ne 
l’utilisez pas et contactez rapidement le Revendeur Autorisé 
ou le Service d’Assistance Après Vente Inglesina.

QUE FAIRE EN CAS DE NECESSITE D’ASSISTANCE

a été effectué, en s’assurant de pouvoir disposer du «Serial 

(le «Serial Number» est disponible à partir de la Collection 
2010). 

pour évaluer la modalité d’intervention la plus adaptée au cas 

disponible à fournir toutes les informations nécessaires, sur 
demande écrite à remplir sur le formulaire approprié présent 

AVERTISSEMENTS
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LISTE DES COMPOSANTS 

fig. 1 
Châssis
T1 Groupe roues avant
T2 Groupe roues arrières
T3 Porte-biberon
T4

Siège de transport
R1 Main courante
R2 Capote du siège de transport
R3
R4 Habillage pluie (si présente)

Nacelle
C1 Capote de la nacelle
C2 Couverture de la nacelle

Siège auto

CHASSIS
  
ASSEMBLAGE/DEMONTAGE DU GROUPE ROUES 
ARRIERES
fig. 2 Introduire le groupe roue en correspondance du 

fig. 3 T5) sur la bride (T6), ensuite 
presser le levier (T7
s’assurant que la bague (T5) soit correctement dans son 
siège.
AVERTISSEMENT: s’assurer que les roues soient 
correctement fixées avant l’emploi.
fig. 4 Pour enlever le groupe roue arrière, soulever le 
levier (T7 T5) de la bride (T6

le libérer complètement.

OUVERTURE DU CHASSIS
fig. 5 T8) situé sur 

complète ouverture.
fig. 6 Terminer l’opération en agissant sur le pédalier (T9) 

fig. 7 AVERTISSEMENT: s’assurer que tous les 
mécanismes de fermeture soient correctement fixés sur 
chacun des côtés avant l’emploi.
  
FERMETURE DU CHASSIS
fig. 8 T10), soulever la 
poignée arrière (T11).
fig. 9 Tirer fermement la poignée arrière (T11) vers le 

  
FREIN DES ROUES ARRIERES
fig. 10 Pour actionner le frein, presser vers le bas le levier 
(T12) placé sur le groupe roues arrières de droite.
Toujours mettre le frein pendant les arrêts.
  
POIGNEE DE TRANSPORT
fig. 11
appropriée (T13
d’ouverture (T11).
  
BLOCAGE/DEBLOCAGE DES ROUES AVANT
fig. 12
peut bloquer ou débloquer en utilisant simplement le levier 
(T15) placé face à l’articulation centrale.

RETRAIT DES ROUES AVANT
fig. 13 En cas de nécessité, les roues avant peuvent être 

INSTRUCTIONS

sur le site web : www.inglesina.com - section Garantie et 
Assistance.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE ET L’ENTRETIEN DU 
PRODUIT

l’usager.

instructions.

la moisissure.

le produit pour enlever le sable et le sel.

utiliser des solvants, ammoniaque ou essence.

éventuel contact avec l’eau, dans le but d’éviter la formation 
de rouille.

CONSEILS POUR LE NETTOYAGE DU REVETEMENT 
TEXTILE

autres articles.

brosse souple pour vêtements.

indiquées sur les étiquettes appropriées.

Laver à la main dans l’eau froide

Ne pas laver à sec

ou de le garder.

en détail, séparer le revêtement en tissu de la structure et 

AVERTISSEMENTS
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enlevées facilement.
Pour les enlever, soulever le petit levier (T16) comme l’illustre 
la figure et enlever en même temps la roue.
fig. 144 Pour remettre les roues, il faut les insérer face 
à l’orifice (T17

AVERTISSEMENT: s’assurer que les roues soient bien 
accrochées avant l’emploi.
  
PLATEFORME ARRIERE
fig. 15
plateforme arrière (T9).
  
PORTE-BIBERON
fig. 16 T3).

T18

  
PANIER PORTE-OBJETS
fig. 17
(T4 B1
arrières (T19
Passer les ailettes (B2 T20) latéralement 

B3
appropriés (T21
  
UNITES DE TRANSPORT ADDITIONNELLES AU CHASSIS 
(NACELLE, SIEGE DE TRANSPORT ET SIEGE AUTO)
fig. 18

  
NACELLE OTUTTO DELUXE

ATTELAGE DE LA NACELLE SUR LE CHASSIS
fig. 19

fig. 20 AVERTISSEMENT: s’assurer que la nacelle est 
toujours bien accroché avant l’emploi.
  
RETRAIT DE LA NACELLE DU CHASSIS
fig. 21 Se servir du levier (C3
nacelle.
fig. 22 En même temps, soulever la nacelle en se servant 
de la poignée de transport. 
  
ACCROCHAGE DE LA CAPOTE
fig. 23
de la nacelle.
fig. 24 Enrouler la capote (C1) autour de la poignée en la 

  
REGLAGE DE LA POIGNEE ET DE LA CAPOTE
fig. 25 Pour régler la poignée et la capote il faut agir sur les 

C4) simultanément.
fig. 26 AVERTISSEMENT: pour transporter la nacelle, le 
tenir toujours par la poignée. 
  
AERATION DE LA CAPOTE (POUR LES MODELES 
DISPOSANT DE CETTE OPTION)
fig. 27 La capote est équipée d’un élément grillagé 
permettant une meilleure aération à l’intérieur de la nacelle.

ACCROCHAGE DE LA COUVERTURE
fig. 28
nacelle.
  

AERATION INTERNE
fig. 29 On peut régler l’aération interne en utilisant le 
levier (C5).
  
REGLAGE DU PETIT DOSSIER
fig. 30 Pour régler le petit dossier, tirer le levier (C6) et puis 

levier (C6) dans la position de départ.
  
ENTRETIEN DU REVETEMENT INTERNE
fig. 31 Pour un bon entretien, il est conseillé de retirer 
régulièrement le revêtement interne.
  

SIEGE AUTO HUGGY PRIME
  
ATTELAGE DU SIEGE AUTO AU CHASSIS
fig. 32

de la maman.
fig. 33 AVERTISSEMENT: s’assurer que le siège soit 
toujours correctement fixé avant l’emploi.
  
RETRAIT DU SIEGE AUTO DU CHASSIS
fig. 34 Se servir du levier (S1) situé à l’arrière du siège. 
fig. 35 Dans le même temps, soulever le siège en le 
saisissant par la poignée. 

dedicated manual.
  

SIEGE DE TRANSPORT
  
ATTELAGE DU SIEGE DE TRANSPORT AU CHASSIS
fig. 36

fig. 37 AVERTISSEMENT: s’assurer que le siège de 
transport soit toujours correctement attaché de chaque 
côté avant l’emploi.
fig. 38 On peut utiliser le siège de transport en direction 

  
DECROCHAGE DU SIEGE DE TRANSPORT DU CHASSIS
fig. 39 Presser en même temps les poignées (R5) et 

AVERTISSEMENT: ne jamais effectuer cette opération 
avec le bébé à bord.
  
REGLAGE DU DOSSIER
fig. 40 Il est possible de régler le dossier sur 3 positions; 
se servir du dispositif central (R6

  
REGLAGE DU REPOSE-PIEDS
fig. 41
leviers (R7) situés sur la partie inférieure de celui-ci, en les 
poussant en même temps vers le bas. 
fig. 42

  
CEINTURES DE SECURITE
fig. 43 Vérifier que les ceintures soient introduites dans 

dessus. Si la position n’est pas correcte, enlever les ceintures 

fig. 44 S’assurer que la ceinture dorsale soit correctement 

fig. 45

INSTRUCTIONS
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boucle centrale.
fig. 46

R8) et, lors de l’utilisation, elle doit être 
réglée de manière à ceindre correctement l’enfant.
fig. 47
combinée à la ceinture ventrale en les réglant correctement.
AVERTISSEMENT! Le non-respect de cette précaution 
peut causer des chutes ou des glissements de l’enfant et 
entraîner des risques de blessures.
  
ACCROCHAGE DE LA MAIN COURANTE
fig. 48 Pour monter la main courante (R1
boutons (R9
sur le siège (R10).
fig. 49

bouton (R9) et l’enlever de son siège. Pour l’enlever, répéter 

  
ACCROCHAGE DE LA CAPOTE
fig. 50 Pour monter la capote sur la poussette, se mettre 

R11
(H1
fig. 51 Boutonner les automatiques du revêtement au 
dossier, d’abord les supérieurs (H2) et ensuite les inférieurs 
(H3).
fig. 52 Pour régler la capote, il suffit de l’accompagner 
dans la position désirée.
  
DECROCHAGE DE LA CAPOTE DE LA POUSSETTE
fig. 53
les automatiques qui bloquent le revêtement au dossier (H2-
H3).
fig. 54 Puis actionner le levier (H5
simultanément la capote des logements (R11) sur le siège.
  
ENTRETIEN DU REVETEMENT DE LA CAPOTE
fig. 55 Pour un bon entretien, le revêtement de la capote 

H6
des articulations de la capote (H7).
fig. 56 H7) 

H8
fig. 57

H8) dans les guides adéquats sur la doublure 
interne. 
fig. 58 H8) dans les 

H7), 

  
SACOCHE (SI PRESENTE)
fig. 59 R3) en la faisant passer en- 
dessous de la main courante.
fig. 60 F1) en la faisant passer à 
travers l’anneau (F2).
fig. 61 F3
correspondants sous le repose-pieds de la poussette.
fig. 62
manière à protéger l’enfant contre les rigueurs du climat.
fig. 63
transport tourné face à la maman ou face à la route.
  
HABILLAGE PLUIE (SI PRESENT)
fig. 64 R4), le positionner 

(P1).  
fig. 65 P2) autour des 
tubes avant, face au groupe roues.
  

ENTRETIEN DU REVETEMENT
Pour un bon entretien, il est conseillé de retirer régulièrement 
le revêtement.
fig. 66 R12) 

(R14).
fig. 67 R15).
fig. 68 R16
(R17
fig. 69
(R18).
fig. 70 Oter les bretelles des sangles dorsales.
fig. 71 Enlever la ceinture ventrale depuis les bagues 
latérales (R8
de la boucle centrale à travers la bague latérale avant de 
l’enlever complètement.
fig. 72 Passer les ceintures dorsales et la ceinture 

l’enlever complètement.
AVERTISSEMENT! S’assurer que le revêtement soit 
correctement remis en place avant l’emploi.

INSTRUCTIONS
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VOR DEM GEBRAUCH 
DIE VORLIEGENDEN 
GEBRAUCHSANWEISUNGEN 
LESEN UND SIE SORGFÄLTIG 
ZUM ZUKÜNFTIGEN 

NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN. DIE 
NICHTBEACHTUNG DIESER HINWEISE 
KANN DIE SICHERHEIT IHRES KINDES 
GEFÄHRDEN.
SIE SIND FÜR DIE SICHERHEIT IHRES 
KINDES VERANTWORTLICH.
VORSICHT! DAS KIND NIE 
UNBEAUFSICHTIGT LASSEN: DIES KANN 
GEFÄHRLICH SEIN. BEIM GEBRAUCH 
DES PRODUKTES ÄUSSERST UMSICHTIG 
VORGEHEN.

Dieses Produkt ist geeignet für Kinder:
- ab der Geburt bis zu 9 Kg (20 lbs) bei Verwendung der 

BABYWANNE.
- ab der Geburt bis zu 15 Kg bei Verwendung des SITZES. 

(Gemäß ASTM-Normen ist dieses Produkt von 3 Monaten 
bis 40 lbs geeignet)

- ab der Geburt bis zu 13 kg bei Verwendung des 
AUTOKINDERSITZES (Gruppe 0/0+).

und/oder der Sitz mit komplett zurückgelegter 

SICHERHEIT

kommen lassen.

Produktes das Kunststoffverpackungsmaterial und alle 
Verpackungselemente entfernen und entsorgen und 

lassen.

Kindes pro Sitz verwendet werden.

anmontiert werden.

positionieren.

trockenen Untergrund abstellen.

sind.

Tragkraft zu übersteigen.

des Produkts.

verwenden.

der Griffe oder des Transportgriffs und des Bodens der 

anderen greifbaren Gegenständen lassen, an denen das 

SICHERHEITSGURTE

benutzen.

verwenden.

Ringen des Sitzes befestigt sein (Abb. 46 - Detail R8).

HINWEISE ZUM GEBRAUCH

darauf zu klettern.

HINWEISE
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oder ausbauen. 

werden.

Kindes verwendet werden.

transportieren.

entwickelt.

GARANTIEBEDINGUNGEN

Normen und Regeln für Produkte und für Qualität und 

Spa garantiert, dass dieser Artikel zum Zeitpunkt des 
Erwerbs beim autorisierten Händler keine Montage- oder 

Garantiebedingungen für eine Dauer von 24 Monaten ab 
dem Kaufdatum an.

Artikels gilt.

Kaufdatum gut lesbar ist.

Fällen:

verwendet.

Kundendienstzentrum repariert.

Herstellers verändert bzw. manipuliert. Etwaige 
Änderungen an den Produkten befreien L’Inglesina 

gegen die KOnstruktion, Kontakt mit aggressiven 

- Das Produkt wird dem Händler für den Kundendienst 

lesbarem Kaufdatum gesendet.

Eingriffes von Fall zu Fall bewertet.

verbessern und auf den neuesten Stand zu bringen und/oder 

zu ändern.

ERSATZTEILE / AFTERSALES-KUNDENDIENST

Funktionalität des Produktes im Laufe der Zeit überprüfen. 
Bei Auftreten von Problemen und/oder Anomalien  das 

ANFORDERN DES KUNDENDIENSTES

den Inglesina-Händler kontaktieren, bei dem das 
Produkt erworben wurde, wobei die «Serial Number» 

HINWEISE
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notwendigen Informationen zur Verfügung. Bitte füllen 

HINWEISE ZUR REINIGUNG UND WARTUNG DES 
PRODUKTES

seitens des Anwenders.

betätigen. Im Zweifelsfall zuerst die Anweisungen zu Rate 

reinigen und trocknen, um Sand und Salz zu entfernen.

trocknen, um Rostbildung zu vermeiden. 

entfernen.

HINWEISE ZUR REINIGUNG DES TEXTILÜBERZUGS

vollkommen trocknen lassen.

HINWEISE

LISTE DER KOMPONENTEN

Abb. 1 
Gestell
T1 Vorderrädersatz
T2 Hinterrädersatz
T3
T4

Tragesitz
R1
R2 Tragesitzverdeck
R3
R4

Babywanne
C1
C2

Autositz
  

GESTELL
  
MONTAGE/ENTFERNUNG DES HINTERRÄDERSATZES
Abb. 2
Abb. 3 Den Ring (T5) am Bügel (T6) anmontieren, dann 
den Hebel (T7
prüfen, dass der Ring (T5
ist.
VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass die Räder 
richtig angekuppelt sind.
Abb. 4 Um den Hinterrädersatz zu entfernen, den Hebel 
(T7 T5) vom Bügel (T6) so weit 

  

GESTELLÖFFNUNG
Abb. 5 Das Gestell bis zur vollkommenen Öffnung kräftig 

T8

Abb. 6
(T9
erzielt wird.
Abb. 7 VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass 
alle Verschlussvorrichtungen auf beiden Seiten richtig 
angekuppelt sind.
  
GESTELLVERSCHLUSS
Abb. 8 T10) gedrückt wird, den 

T11
Abb. 9 T11

  
HINTERRÄDERBREMSE
Abb. 10 Um die Bremse zu betätigen, den Hebel (T12), 

drücken.
Bei einer Pause stets die Bremse anziehen.
  
TRANSPORTGRIFF
Abb. 11

T13
Öffnungsgriff (T11
  
HINTERRÄDERBREMSE
Abb. 12
Betätigung des Hebels (T15
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ENTFERNEN DER VORDERRÄDER
Abb. 13
ausgebaut werden.
Zum Entfernen den kleinen Hebel (T16

Abb. 14
(T17) einsetzen und drücken, bis ein KLICK für die korrekte 

VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, ob die Räder 
korrekt befestigt sind.
  
RÜCKBRETT
Abb. 15 Mit dem Fuß das Rückbrett (T9) betätigen, um 

  
BABYFLÄSCHCHEN-HALTER
Abb. 16 Das Gestell ist mit einem zum Lieferumfang 

T3) ausgestattet.

T18) am Gestell positionieren und den 

seinen Sitz drücken.
  
AUFBEWAHRUNGSKORB
Abb. 17 Das Gestell ist mit einem geräumigen 

T4
die Ösen (B1 T19) 

Die Klappen (B2 T20

Dann die Ösen (B3
(T21
 
ZUSATZTRANSPORTEINHEITEN FÜR DAS GESTELL 
(BABYWANNE, TRAGESITZ UND AUTOKINDERSITZ)
Abb. 18

  
BABYWANNE OTUTTO DELUXE

  
MONTAGE DER BABYWANNE AN DAS GESTELL
Abb. 19

Abb. 20 VORSICHT: Vor dem Gebrauch immer 
sicherstellen, dass die Babywanne korrekt befestigt ist.
  
ABKUPPLUNG DER BABYWANNE AUS DEM GESTELL
Abb. 21 Den Hebel (C3) betätigen, der außen an der 

Abb. 22
  
MONTAGE DES VERDECKS
Abb. 23

Abb. 24 Das Verdeck (C1) um den Tragegriff legen und mit 

  
EINSTELLUNG DES TRAGEGRIFFS UND DES VERDECKS
Abb. 25 Zum Einstellen des Tragegriffs und des Verdecks 

C4) drücken.
Abb. 26 VORSICHT: Die Babywanne beim Transport 
immer am Tragegriff halten.
  
BELÜFTUNG DES VERDECKS (BEI MODELLEN MIT 
ENTSPRECHENDER VORRÜSTUNG)
Abb. 27 Das Verdeck verfügt über einen Netzeinsatz zur 

  

BEFESTIGUNG DER DECKE
Abb. 28
befestigen.
  
INNENBELÜFTUNG
Abb. 29
(C5) zu regeln.
  
EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Abb. 30 C6) 

C6) wieder in die 
Ausgangsstellung bringen.
  
PFLEGE DER INTERNEN AUSKLEIDUNG
Abb. 31

  
HUGGY PRIME AUTOSITZ

  
BEFESTIGUNG DES AUTOSITZES AM GESTELL
Abb. 32

Abb. 33 VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass der 
Sitz immer richtig angekuppelt ist.
  
ABKUPPLUNG DES AUTOSITZES AUS DEM GESTELL
Abb. 34 Den Hebel (S1) betätigen, der am Rückteil des 
Sitzes zu finden ist. 
Abb. 35
Tragegriff umfasst wird.

  
TRAGESITZ

  
MONTAGE DES TRAGESITZES AN DAS GESTELL
Abb. 36 Tragesitz am Gestell befestigen, indem er in den 

Abb. 37 VORSICHT: Vor dem Gebrauch prüfen, dass der 
Tragesitz an beiden Seiten immer richtig angekuppelt ist.
Abb. 38 Der Sitz kann zur Bezugsperson oder zur Straße 

  
ABKUPPLUNG DES TRAGESITZES VOM GESTELL
Abb. 39 Die Griffe (R5

VORSICHT: Nie die An-/Abkupplung mit auf dem Sitz 
sitzenden Kind vornehmen.
  
EINSTELLUNG DER RÜCKENLEHNE
Abb. 40

R6) betätigen und in die 

  
EINSTELLUNG DES FUSSBRETTS
Abb. 41 Zum Senken des Fußbretts beide Hebel (R7) an 

Abb. 42

  
SICHERHEITSGURTE
Abb. 43

ANWEISUNGEN
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sie dann in das zweite Ösenpaar einsetzen. Die Ösen müssen 

Abb. 44

Abb. 45
befestigen.
Abb. 46
(R8

Abb. 47 Immer den Beintrenngurt zusammen mit dem 

VORSICHT! Bei Missachtung dieser Vorsichtsmaßnahme 
kann das Kind herausfallen oder -rutschen und sich somit 
verletzen.
  
MONTAGE DES SCHUTZBÜGELS
Abb. 48 R1
(R9
Tragesitz (R10) befestigen.
Abb. 49
bleiben oder vollkommen entfernt werden. Zum Öffnen den 
Knopf (R9

  
MONTAGE DES VERDECKS
Abb. 50 Zur Befestigung des Verdecks am Sportwagen 
in die Sitze (R11
(H1

Abb. 51
H2) und dann die unteren 

(H3).
Abb. 52

  
ABKUPPLUNG DES VERDECKS VOM SPORTWAGEN
Abb. 53 Zum Entfernen des Verdecks vom Sportwagen die 

(H2-H3
Abb. 54 Dann den Hebel (H5
das Verdeck aus den Sitzen (R11
  
PFLEGE DES VERDECKÜBERZUGS
Abb. 55 Der Verdecküberzug kann für dessen korrekte 

H6
beiden Verdeckgelenken (H7) zu finden sind.
Abb. 56 Dann beide Gelenke (H7) aus den Stangen (H8) 

Abb. 57 Zum erneuten Anbringen des Überzugs beide 
Stangen (H8

Abb. 58 Dann die Stangen (H8
an beiden Gelenken (H7
sind.
  
FUSSSACK (FALLS VORHANDEN)
Abb. 59 Den Fußsack (R3) positionieren, indem er unter 

Abb. 60 F1 F2) 

Abb. 61 F3
Gegenstücken unter dem Fußbrett befestigen.
Abb. 62

Abb. 63 Der Fußsack kann mit zur Bezugsperson 

verwendet werden.
  
REGENSCHUTZ (FALLS VORHANDEN)

Abb. 64 R4) diesen 

P1) befestigen.
Abb. 65 P2

  
PFLEGE DES ÜBERZUGS

regelmäßig zu entfernen.
Abb. 66 R12) vom 

R14) 

Abb. 67 R15
Abb. 68 R16
(R17
Abb. 69

R18
Abb. 70

Abb. 71
(R8

bevor der Gurt vollkommen entfernt wird.
Abb. 72

VORSICHT! Vor dem Gebrauch prüfen, dass der Überzug 
wieder korrekt positioniert wurde.

ANWEISUNGEN
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LEA ESTAS INSTRUCCIONES 
ATENTAMENTE ANTES DEL 
EMPLEO Y CONSÉRVELAS PARA 
PODER CONSULTARLAS EN 
FUTURO. LA SEGURIDAD DE SU 

NIÑO PUEDE VERSE COMPROMETIDA SI 
NO RESPETA LAS INSTRUCCIONES.
USTED ES RESPONSABLE DE LA SEGURIDAD 
DEL NIÑO.
¡ATENCIÓN! NUNCA DEJAR EL NIÑO 
SIN SUPERVISIÓN: ESTO PUEDE SER 
PELIGROSO. PRESTAR LA MÁXIMA 
ATENCIÓN AL UTILIZAR EL PRODUCTO.

Este producto es adecuado para niños:

CAPAZO.

la SILLITA DE PASEO  (según las normas ASTM, este 

utiliza el PORTABEBÉ (grupo 0/0+).

mantenerse sentados autónomamente, darse vuelta ni 
levantarse con las manos o las rodillas.

SEGURIDAD

todos sus componentes no presenten eventuales daños 

niños.

por asiento.

portabebé.

con el niño a bordo, incluso con el freno accionado. Las 
pendientes pronunciadas pueden limitar la eficiencia de los 
frenos.

completamente abierto, con todos los dispositivos de 

antes del uso.

recomendada.

comprometer la estabilidad del producto.

correr o patinar.

la sillita de paseo/portabebé/capazo.

producto cerca de estas fuentes de calor.

niño.

ARNESES DE SEGURIDAD

capaz de quedarse sentado autónomamente.

ventral.

utilizar siempre los arneses de seguridad correctamente 

no sean los del equipamiento de este producto, a condición 

asiento (Fig. 46 - ref. R8).

CONSEJOS PARA EL EMPLEO

supervisión en las cercanías del producto o que se trepen al 
mismo.

de la sillita o el capazo, así como durante los estacionamientos 

ser efectuadas solamente por adultos. Asegurarse de que 

el correcto funcionamiento del mismo.

partes móviles del producto no estén en contacto con el 

operaciones el freno esté correctamente accionado.

bordo. 

ADVERTENCIAS
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del alcance de los niños. ¡No utilizar el producto como un 

reposapiés para el transporte de un segundo niño.

correctamente de ambos lados.

el producto se enfríe antes de utilizarlo.

el sitio www.inglesina.com o contactar con el Revendedor 
Autorizado o el Servicio de Asistencia al Cliente Inglesina.

una cuna o una cama. 

tiempo.

CONDICIONES DE LA GARANTÍA

la Comunidad Europea. En el sitio web www.inglesina.com, 

de garantía para determinados países.

países de comercialización.

Spa garantiza que este artículo no presentaba defectos de 

tiendas autorizadas.

durante un uso normal, según cuanto se describe en las 

validez de las condiciones de garantía durante un periodo de 

gratuita de las partes que sean defectuosas originariamente 
debido a defectos de fabricación.

de compra.

caso de que:
- el producto se utilice para otros fines no indicados 

- el producto se utilice sin cumplir las presentes 
instrucciones.

no autorizados ni concertados.

manipulaciones, tanto en la estructura como en el 

Las eventuales modificaciones aportadas a los 

responsabilidad.
- el defecto se deba a la negligencia o el descuido en 

agresivas, etc.).

- el producto sea enviado al vendedor para su asistencia, 
sin el ticket original de compra o sin que se lea 

cubiertos por las condiciones de nuestra garantía.

incorrecto del medio.

garantiza igualmente la asistencia de sus productos dentro 

introducción en el mercado de los mismos, transcurrido el 

aportando detalles técnicos o estéticos sin previo aviso.

RECAMBIOS / ASISTENCIA POSVENTA

para asegurarse del perfecto funcionamiento del producto 
a través del tiempo. No utilizar el producto si se detectan 

inmediatamente con el Vendedor Autorizado o con el 
Servicio de Asistencia al Cliente Inglesina.

EN CASO DE NECESIDAD DE ASISTENCIA

inmediatamente con el Revendedor de Inglesina al que 

2010). 

para facilitar toda la información necesaria, a través de 

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA Y EL MANTENIMIENTO 
DEL PRODUCTO

usuario.

de duda, consultar antes las instrucciones.

ADVERTENCIAS
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amoníaco ni bencina.

eventual contacto con el agua para evitar la formación de 

necesario lubricarlas con un aceite ligero.

arena.

CONSEJOS PARA LA LIMPIEZA DEL REVESTIMIENTO  
TEXTIL

de otros artículos.

suave para prendas de vestir.

indicadas en las etiquetas correspondientes.

No lavar en seco

utilizarlo o guardarlo.

ventilar periódicamente el capazo. En especial, separar el 

el fondo.

ADVERTENCIAS

LISTA DE LOS COMPONENTES

fig. 1 
Chasis
T1 Grupo ruedas delanteras
T2 Grupo ruedas traseras
T3 Porta biberón
T4

Silla de transporte
R1 Pasamanos
R2 Capota de sillita de paseo
R3
R4
 
Capazo 
C1 Capota capazo
C2 Cubierta capazo

Portabebé
  

CHASIS
  
ENSAMBLAJE/REMOCIÓN DEL GRUPO RUEDAS 
TRASERAS
fig. 2 Introducir el grupo rueda en correspondencia del 
tubo trasero.
fig. 3 T5) en el estribo (T6); 

T7
T5) quede correctamente 

posicionado en su sede.
ATENCIÓN: asegurarse de que las ruedas estén 
correctamente enganchadas antes del empleo.
fig. 4 Para quitar el grupo rueda trasera, levantar la leva 
(T7 T5) desde el estribo (T6
liberarlo completamente.
  
APERTURA CHASIS
fig. 5 Manteniendo pulsada la palanca (T8) colocada en 

completa apertura. 
fig. 6
pedales (T9
fig. 7 ATENCIÓN: antes del uso, asegurarse de que 

todos los mecanismos de cierre estén correctamente 
enganchados en ambos lados antes del uso.
  
CIERRE CHASIS
fig. 8 Presionando el pulsador (T10
posterior (T11).
fig. 9 T11

  
FRENO RUEDAS TRASERAS
fig. 10
palanca (T12) colocada sobre el grupo de ruedas traseras de 

Activar siempre el freno durante las paradas.
  
MANIJA DE TRANSPORTE
fig. 11
correspondiente (T13

T11).
  
BLOQUEO/DESBLOQUEO RUEDAS DELANTERAS
fig. 12
pueden bloquear o desbloquear accionando simplemente la 
palanca (T15) situada en correspondencia de la articulación 
central.
 
EXTRACCIÓN DE LAS RUEDAS DELANTERAS
fig. 13 Si fuera necesario, las ruedas anteriores pueden ser 

(T16

fig. 14
correspondencia del orificio (T17

ATENCIÓN: antes del uso, verificar que las ruedas estén 
enganchadas correctamente.

REPOSAPIÉS TRASERO
fig. 15 Actuar con el pié en el reposapiés trasero (T9) para 

  
PORTA BIBERÓN
fig. 16 T3).

INSTRUCCIONES
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T18

  
CESTA PORTA OBJETOS
fig. 17
de gran capacidad (T4 B1) 

T19) colocados en 

Pasar lateralmente las aletas (B2 T20) 

B3
correspondientes (T21
  
UNIDADES DE TRANSPORTE ADICIONALES AL CHASIS 
(CAPAZO, PORTABEBÉ Y SILLITA DE PASEO)
fig. 18

  
CAPAZO OTUTTO DELUXE

  
ENGANCHE DEL CAPAZO AL CHASIS
fig. 19 Tomando el capazo por el asa de transporte, 

fig. 20 ATENCIÓN: antes del uso, verificar que el capazo 
esté siempre enganchado correctamente.
  
DESGANCHE DEL CAPAZO DEL CHASIS
fig. 21 Actuar en la palanca (C3) colocada el la parte 

fig. 22
del asa de transporte.
  
ENGANCHE DE LA CAPOTA
fig. 23
del capazo.
fig. 24 Envolver la capota (C1) alrededor del asa de 

  
AJUSTE DEL ASA DE TRANSPORTE Y LA CAPOTA
fig. 25
los dos pulsadores laterales (C4
fig. 26 ATENCIÓN: para transportar el capazo, tomarlo 
siempre del asa de transporte.
  
VENTILACIÓN DE LA CAPOTA (EN LOS MODELOS DONDE 
ESTÁ PREVISTA)
fig. 27 La capota tiene una aplicación de red que permite 

  
ENGANCHE DE LA CUBIERTA
fig. 28
capazo.
  
VENTILACIÓN INTERNA
fig. 29
de la palanca (C5).
  
AJUSTE DEL RESPALDO
fig. 30 C6

Vuelva a colocar la palanca (C6) en la posición inicial.
  
MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO INTERNO
fig. 31
interno para su correcto mantenimiento.
  

PORTABEBÉ HUGGY PRIME
 
ENGANCHE DEL PORTABEBÉ AL CHASIS
fig. 32 Tomando el portabebé del asa de transporte, 

fig. 33 ATENCIÓN: asegurarse de que el portabebé esté 
siempre correctamente enganchado antes del uso.
  
DESGANCHE DEL PORTABEBÉ DEL CHASIS
fig. 34 Actuar en la palanca (S1) colocada en la parte 

fig. 35

el manual dedicado.
  

SILLITA DE PASEO
  
ENGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO AL CHASIS
fig. 36

a ambos lados de la estructura.
fig. 37 ATENCIÓN: asegurarse de que la sillita de paso 
esté siempre correctamente enganchada a ambos lados 
antes del uso.
fig. 38 Es posible utilizar la sillita de paseo en dirección de 

  
DESGANCHE DE LA SILLITA DE PASEO DEL CHASIS
fig. 39 R5

ATENCIÓN: nunca efectuar esta operación con el niño a 
bordo.
  
AJUSTE DEL RESPALDO
fig. 40
actuar en el dispositivo central (R6
posición deseada. 
  
AJUSTE DEL REPOSAPIÉS
fig. 41
(R7

fig. 42 Para levantar el resposapiés, es suficiente con 

  
ARNESES DE SEGURIDAD
fig. 43 Verificar que los arneses estén introducidos en los 

la posición no es correcta, quitar los arneses del primer par 

fig. 44 Verificar que el arnés dorsal esté introducido 

fig. 45

fig. 46 El arnés ventral siempre debe pasar a través los 
anillos laterales (R8
de manera a envolver correctamente el niño.
fig. 47 Siempre usar el arnés de entrepierna en 

correcta. 
¡ATENCIÓN! El incumplimiento de esta precaución puede 
causar caídas o deslizamientos del niño con riesgo de 
heridas.
  

INSTRUCCIONES
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ENGANCHE DE LA BARRERA
fig. 48 Para montar la barrera (R1), presionar los 
pulsadores (R9
sedes respectivas de la sillita de paseo (R10).
fig. 49 La barrera puede ser abierta por un lado o puede 
quitarse completamente; para abrirla, apretar el pulsador 
(R9
también en el otro lado.
  
ENGANCHE DE LA CAPOTA
fig. 50 Para montar la capota sobre la sillita de paseo, 
posicionarse en correspondencia de las sedes (R11) de la 
sillita de paseo, introducir las correderas (H1

fig. 51
respaldo, primero los superiores (H2
(H3).
fig. 52
a la posición deseada.
  
DESENGANCHE DE LA CAPOTA DE LA SILLITA DE PASEO
fig. 53 Para remover la capota de la sillita de paseo, 

respaldo (H2-H3).
fig. 54 Accionar la palanca (H5

R11) de la sillita de paseo.
  
MANUTENCIÓN DEL REVESTIMIENTO DE LA CAPOTA
fig. 55 El revestimiento de la capota se puede quitar para 

(H6) colocados en ambas articulaciones de la capota (H7).
fig. 56 H7) 
de las cintas (H8
fig. 57 Para volver a montar el revestimiento, introducir 
ambas cintas (H8) en las guías correspondiente del forro 
interno.
fig. 58 Introducir entonces las cintas (H8) en las sedes 
correspondientes en ambas articulaciones (H7

  
SACO (SI ESTÁ PRESENTE)
fig. 59 Posicionar el saco (R3
de la barrera.
fig. 60 Abotonar la cinta central (F1
pasar a través del anillo (F2).
fig. 61 Asegurar los  2 botones inferiores (F3) con aquellos 

fig. 62
posición correspondiente para proteger al niño del frío.
fig. 63 El saco puede colocarse en la sillita de paseo tanto 

  
BURBUJA (SI ESTÁ PRESENTE)
fig. 64 R4

P1).
fig. 65 P2) alrededor de los tubos 
anteriores, en correspondencia del grupo ruedas.
  
MANTENIMIENTO DEL REVESTIMIENTO

correcto mantenimiento.
fig. 66
(R12
correspondientes (R14).
fig. 67 R15).
fig. 68 R16
botones (R17) de ambos lados de la sillita de paseo.
fig. 69

R18).
fig. 70
dorsales.
fig. 71 Quitar el arnés ventral de los anillos laterales (R8) 

través del anillo lateral antes de quitarlo completamente.
fig. 72

retirarlo completamente.
¡ATENCIÓN! Asegurarse de volver a posicionar 
correctamente el revestimiento antes del uso.

INSTRUCCIONES
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ДО НАЧАЛА ИСПОЛЬЗОВАНИЯ 
ИЗДЕЛИЯ ВНИМАТЕЛЬНО 
ОЗНАКОМЬТЕСЬ С 
ИНСТРУКЦИЕЙ. БЕРЕЖНО 
ХРАНИТЕ ЕЁ ДЛЯ 

БУДУЩИХ КОНСУЛЬТАЦИЙ. ЕСЛИ ВЫ 
ПРОИГНОРИРУЕТЕ ЭТИ ИНСТРУКЦИИ, 
ПОД УГРОЗОЙ МОЖЕТ ОКАЗАТЬСЯ 
БЕЗОПАСНОСТЬ ВАШЕГО РЕБЁНКА. 
ОБЕСПЕЧЕНИЕ БЕЗОПАСНОСТИ 
МАЛЫША - ВАША ОТВЕТСТВЕННОСТЬ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГДА НЕ ОСТАВЛЯЙТЕ 
МАЛЫША БЕЗ ПРИСМОТРА, ТАК КАК 
ЭТО МОЖЕТ БЫТЬ ОПАСНО. БУДЬТЕ 
ПРЕДЕЛЬНО ВНИМАТЕЛЬНЫ ПРИ 
ИСПОЛЬЗОВАНИИ ИЗДЕЛИЯ.

Это изделие подходит для детей:
- от рождения до достижения ими в весе 9 кг если 

используется ЛЮЛЬКА.
- от рождения до достижения ими в весе 15 если 

используется как СИДЕНЬЕ. (в соответствии с нормами 
ASTM это изделие подходит для детей от 3 месяцев до 
18кг).

- от рождения до достижения ими в весе 13 кг, если 
используется как АВТОКРЕСЛО (блок 0/0+)

приподниматься на руках или коленках.

положении.

БЕЗОПАСНОСТЬ

не подлежит эксплуатации, и его нужно убрать в 
недоступное для детей место.

или же уберите их в недосягаемое для детей место. 

сухой поверхности.

тормозе.

к потере его стабильного положения. Корзинка для 

РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ

никогда не оставляйте его без присмотра.

самостоятельно.

по центру.

упасть c изделия.

Рис.46 - деталь R8).

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО ИСПОЛЬЗОВАНИЮ

присмотра около изделия или взбираться на него.

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
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монтажу, демонтажу или регулировке. Убедитесь в том, 

операций изделие должно обязательно стоять на тормозе.

вами.

средстве.

поставьте в недоступное для детей место. Это изделие не 

второго ребенка.

поверхность не охладится.

центр клиентов Inglesina.

продолжительного сна.

ГАРАНТИЙНЫЕ УСЛОВИЯ

европейской Директиве 99/44/CE от 25 мая 1999 года, 

на сайте: www.inglesina.com в разделе Гарантия и 

ЕС и в странах, где изделие находится в продаже.

у Авторизованного Дилера данное изделие не имело 

при нормальном использовании, то в соответствии с 

месяца, которая действительна для первого покупателя 
данного изделия. 

покупки.

обслуживания.

согласия от изготовителя. Внесение изменений в 

предусмотренного ежедневного длительного и 

видна дата покупки.

продукции, без предварительного уведомления клиентов.

ЗАПЧАСТИ / ПОСЛЕПРОДАЖНОЕ ОБСЛУЖИВАНИЕ

устройства изделия. Это будет гарантировать их 

другими производителями. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ
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ЧТО ДЕЛАТЬ ПРИ НЕОБХОДИМОСТИ СЕРВИСНОГО 
ОБСЛУЖИВАНИЯ

с Коллекции 2010 года). 

Inglesina для оценки наиболее правильного способа 

с заполнением письменного запроса на специальном 

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ И ОБСЛУЖИВАНИЮ 
ИЗДЕЛИЯ

плесень.

дождя и снега. Постоянное или продолжительное 

растворители, аммиак или бензин.

РЕКОМЕНДАЦИИ ПО УХОДУ ЗА ТЕКСТИЛЬНЫМ 
МАТЕРИАЛОМ

Не применяйте отбеливателей

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ

СПИСОК КОМПОНЕНТОВ

рис. 1 
Опорная рама
T1 Передние колеса
T2 Задние колеса
T3
T4 Корзина для покупок
 
Прогулочный блок
R1
R2
R3 Чехол на ножки (если присутствует)
R4 Дождевик (если присутствует)

Люлька
C1
C2
 
Автокресло
  

ОПОРНАЯ РАМА
  
СБОРКА/ДЕМОНТАЖ ЗАДНИХ КОЛЕС
рис. 2 Установите колеса на уровне задней 

рис. 3 Сцепите кольцо (T5) со скобой (T6) и надавите на 
T7

T5) правильно расположилось в гнезде.
ВНИМАНИЕ: перед использованием изделия 
убедитесь в том, что колеса зафиксированы 
правильно.
рис. 4
(T7) и отцепите кольцо (T5 T6

  
ОТКРЫТИЕ РАМЫ
рис. 5 T8

рис. 6
подножку (T9
горизонтальном положении.
рис. 7 ВНИМАНИЕ: перед использованием изделия 
обязательно проверьте, что все блокирующие 
механизмы правильно зафиксированы по обе его 
стороны.
  
ЗАКРЫТИЕ РАМЫ
рис. 8 Нажмите на кнопку  (T10)  и потяните вверх 

T11).
рис. 9 T11) вверх 

ИНСТРУКЦИИ
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ТОРМОЗА ЗАДНИХ КОЛЕС
рис. 10
(T12
Во время остановок всегда ставьте коляску на тормоз.
  
РУЧКА ДЛЯ ПЕРЕНОСКИ
рис. 11

T13). Не переносите 
T11

   
УСТРОЙСТВО, ФИКСИРУЮЩЕЕ НАПРАВЛЕНИЕ  
ПЕРЕДНИХ КОЛЁС
рис. 12

T15), расположенного на центральном 

  
СНЯТИЕ ПЕРЕДНИХ КОЛЁС
рис. 13

T16) 

колесо.
рис. 14
на ось (T17

ВНИМАНИЕ: перед использованием убедитесь, что 
колёса правильно закреплены.
  
ЗАДНЯЯ ПОДНОЖКА
рис. 15 T9

  
ПОДСТАКАННИК ДЛЯ БУТЫЛОЧКИ
рис. 16
(T3).

T18

  
КОРЗИНА ДЛЯ ПОКУПОК
рис. 17
покупок (T4). Для ее закрепления, оденьте петли (B1) на 

T19
B2 T20

Вставьте петли (B3 T21), 

  
ПЕРЕНОСНЫЕ БЛОКИ В ДОПОЛНЕНИЕ К РАМЕ 
(ЛЮЛЬКА, ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК И АВТОКРЕСЛО)
рис. 18

  
ЛЮЛЬКА OTUTTO DELUXE

  
ФИКСАЦИЯ ЛЮЛЬКИ НА РАМЕ
рис. 19

рис. 20 ВНИМАНИЕ: перед использованием 
убедитесь, что люлька правильно зафиксирована.
  
СНЯТИЕ ЛЮЛЬКИ С РАМЫ
рис. 21 C3

рис. 22

  
КРЕПЛЕНИЕ КАПЮШОНА
рис. 23

рис. 24 C1

  
РЕГУЛИРОВКА РУЧКИ И КАПЮШОНА
рис. 25

C4). 
рис. 26 ВНИМАНИЕ: всегда используйте ручку для 
переноса люльки.
  
ПРОВЕТРИВАНИЕ КАПЮШОНА (В МОДЕЛЯХ, ГДЕ ОН 
ПРЕДУСМОТРЕН)
рис. 27

  
ФИКСАЦИЯ ПОКРЫВАЛЬЦА
рис. 28
  
ВНУТРЕННЯЯ ВЕНТИЛЯЦИЯ
рис. 29

C5).
  
РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ
рис. 30

C6) и покрутире его до достижения спинкой 

C6) в исходное положение.
  
УХОД ЗА ВНУТРЕННЕЙ ОБШИВКОЙ
рис. 31

  
АВТОКРЕСЛО HUGGY PRIME

  
ФИКСАЦИЯ АВТОКРЕСЛА НА ОПОРНОЙ РАМЕ
рис. 32

рис. 33 ВНИМАНИЕ: перед использованием 
автокресла, убедитесь в том, что оно правильно 
зафиксировано на раме.
  
СЪЕМ АВТОКРЕСЛА С РАМЫ
рис. 34 S1
сзади автокресла. 
рис. 35
приподнимите автокресло.

  
ПРОГУЛОЧНЫЙ БЛОК

  
ФИКСАЦИЯ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА НА ОПОРНОЙ 
РАМЕ
рис. 36

рис. 37 ВНИМАНИЕ: до того как использовать 
автокресло, убедитесь в том, что оно правильно 
зафиксировано по обеим сторонам рамы.
рис. 38

  
СНЯТИЕ ПРОГУЛОЧНОГО БЛОКА С ОПОРНОЙ РАМЫ
рис. 39 Нажать одновременно на рукоятки (R5) и 

ИНСТРУКЦИИ
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ВНИМАНИЕ: никогда не расцеплять/не сцеплять 
сиденье с сидящим ребенком.
  
РЕГУЛИРОВАНИЕ СПИНКИ
рис. 40 Спинка регулируется на 3 положения. 

R6) для установки 
спинки в требуемое положение. 
  
РЕГУЛИРОВАНИЕ ПОДНОЖКИ
рис. 41

R7
надавите ногой на подножку. 
рис. 42

  
РЕМНИ БЕЗОПАСНОСТИ
рис. 43

рис. 44

рис. 45

рис. 46 Поясной ремень должен всегда проходить 
R8

рис. 47

ремня.
ВНИМАНИЕ! Если это условие не выполняется, малыш 
может выпасть или соскользнуть с прогулочного 
блока и пораниться.
  
ЗАКРЕПЛЕНИЕ ПОРУЧНЯ
рис. 48 R1), нажмите на 
кнопки  (R9

R10).
рис. 49

(R9

  
КРЕПЛЕНИЕ КАПЮШОНА
рис. 50

H1 R11)  по обеим сторонам 

рис. 51
верхние (H2), а затем нижние (H3).
рис. 52
установить его в желаемое положение.
  
ОТЦЕПКА КАПЮШОНА ОТ КОЛЯСКИ
рис. 53
кнопки крепления (H2-H3
рис. 54 H5) и одновременно 

R11
блока.
 
УХОД ЗА ОБШИВКОЙ КАПЮШОНА
рис. 55
легко ухаживать. Отстегните кнопки (H6

H7).
рис. 56 H7) 
от планок (H8

рис. 57 H8) 

внутренней обивке.
рис. 58 Вставьте планки (H8

H7) до упора.
  
ЧЕХОЛ НА НОЖКИ (ЕСЛИ ПРИСУТСТВУЕТ)
рис. 59 R3) на коляске, пропустив 

рис. 60 F1), пропустив 
F2).

рис. 61 F3) к таким же 
под подножкой коляски.
рис. 62

от холода.
рис. 63
блоке как лицом, так и спиной к маме.
  
ДОЖДЕВИК (ЕСЛИ ПРИСУТСТВУЕТ)
рис. 64 Для установки дождевика (R4), разместить его 

P1).
рис. 65 Закрепите резинки  (P2) вокруг передних труб 

  
УХОД ЗА ОБШИВКОЙ

ухаживать за ней.
рис. 66 Отстегните две маленькие нижние резинки 
(R12
(R14).
рис. 67 Отстегните кнопки (R15) от сидения.
рис. 68 Снимите резинку  (R16)  и отстегните кнопки 
(R17
рис. 69
(R18) со спинки.
рис. 70
рис. 71
(R8

рис. 72

ВНИМАНИЕ! Перед тем как использовать изделие, 
убедитесь в том, что обшивка правильно закреплена 
на нем.

ИНСТРУКЦИИ
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PRZED UŻYCIEM UWAŻNIE 
PRZECZYTAĆ NINIEJSZE 
INSTRUKCJE I ZACHOWAĆ 
JE NA PRZYSZŁOŚĆ. NIE 
PRZESTRZEGANIE NINIEJSZYCH 

INSTRUKCJI MOŻE OGRANICZYĆ 
BEZPIECZEŃSTWO DZIECKA.
JESTEŚCIE ODPOWIEDZIALNI ZA 
BEZPIECZEŃSTWO WASZEGO DZIECKA.
UWAGA! NIGDY NIE ZOSTAWIAĆ DZIECKA 
BEZ OPIEKI: MOŻE TO BYĆ NIEBEZPIECZNE. 
ZWRÓCIĆ MAKSYMALNĄ UWAGĘ 
PODCZAS UŻYWANIA PRODUKTU.

SAMOCHODOWEGO (grupa 0/0+).

BEZPIECZEŃSTWO 

i dzieci.

stopni.

35 mm.

stabilność produktu.

transportowego i dno gondoli. 

PASY BEZPIECZEŃSTWA

zostawiać go bez opieki.

siedzisku (Rys. 46 - szczegół R8).

ZALECENIA UŻYTKOWANIA

OSTRZEŻENIA
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dzieckiem w środku.

Inglesina.  

okresów snu.

WARUNKI GWARANCJI

uprzedniego powiadomienia.

CZĘŚCI ZAMIENNE / SERWIS POSPRZEDAŻNY

CO ZROBIĆ, GDY KONIECZNE JEST SERWISOWANIE

wskazówek.

ZALECANIA DO CZYSZCZENIA I KONSERWACJI 
PRODUKTU

OSTRZEŻENIA
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SPIS KOMPONENTÓW

rys. 1 
Stelaż
T1
T2
T3
T4 Kosz na drobiazgi

Siedzisko spacerowe
R1
R2 Budka do siedziska spacerowego
R3
R4

Gondola
C1 Budka do gondoli
C2 Kołderka do gondoli

Fotelik samochodowy

STELAŻ

MONTAŻ/DEMONTAŻ ZESPOŁU KÓŁ TYLNYCH 
rys. 2
rys. 3 T5) na zaczepie (T6), 

T7
T5

UWAGA: przed użyciem upewnić się, czy koła są 
poprawnie zamocowane.
rys. 4
(T7 T5) z zaczepu (T6
kompletnego uwolnienia. 
  
OTWIERANIE STELAŻA
rys. 5 T8

kompletnego otwarcia.
rys. 6 T9

rys. 7 UWAGA: przed użyciem upewnić się, czy 
wszystkie mechanizmy zamykające są poprawnie 
umocowane po obu stronach.
  
ZAMYKANIE STELAŻA 
rys. 8 T11
(T10).
rys. 9 T11

  
HAMULEC  TYLNYCH KÓŁ
rys. 10
(T12
Podczas postoju zawsze uaktywnić hamulec.
  
UCHWYT TRANSPORTOWY
rys. 11

T13). Nie podnosić 
T11).

  
HAMULEC PRZEDNICH KÓŁ
rys. 12

(T15
  
USUNIĘCIE PRZEDNICH KÓŁ
rys. 13

T16) do 

rys. 14
(T17
poprawne zaczepienie. 
UWAGA: przed zastosowaniem upewnić się, że koła 
zostały poprawnie zamontowane.
  
PODNÓŻEK TYLNY
rys. 15 T9

  
UCHWYT NA BUTELKĘ
rys. 16

T3).

INSTRUKCJE

wielu materiałów.

ZALECENIA DOTYCZĄCE CZYSZCZENIA POKRYCIA Z 
TKANINY

Nie prasować

OSTRZEŻENIA
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T18
kompletnego zamontowania.
  
KOSZ NA DROBIAZGI 
rys. 17
drobiazgi (T4 B1) na 

T19
B2) poprzez dziurki (T20) bocznie 

B3
przednie (T21
  
ZESPOŁY TRANSPORTOWE DOŁĄCZANE DO STELAŻA 
(GONDOLA, FOTELIK SAMOCHODOWY, SIEDZISKA 
SPACEROWEGO)
rys. 18

  
GONDOLA OTUTTO DELUXE

  
MONTAŻ GONDOLI NA STELAŻU
rys. 19

rys. 20 UWAGA: przed zastosowaniem upewnić się, że 
gondola jest prawidłowo zamontowana.
  
ZDEJMOWANIE GONDOLI ZE STELAŻA 
rys. 21 C3
gondoli. 
rys. 22

  
MONTAŻ BUDKI 
rys. 23
rys. 24 C1
odpowiednimi zatrzaskami.
  
REGULACJA UCHWYTU I DASZKA
rys. 25

C4).
rys. 26 UWAGA: w celu transportowania gondoli należy 
ją zawsze trzymać za uchwyt.

WENTYLACJA BUDKI (W MODELACH, W KTÓRYCH JEST 
PRZEWIDZIANA)
rys. 27
lepsze przewietrzenie gondoli.
  
DOCZEPIANIE KOŁDERKI
rys. 28
  
WEWNĘTRZNA WENTYLACJA
rys. 29

C5).
  
REGULACJA OPARCIA
rys. 30
(C6

C6) do 

  
KONSERWACJA WEWNĘTRZNEGO POKRYCIA
rys. 31

  

FOTELIK SAMOCHODOWY HUGGY PRIME
  
MONTAŻ FOTELIKA NA STELAŻU 
rys. 32

rys. 33 UWAGA: przed użyciem upewnić się, że fotelik 
jest poprawnie zamontowany.
  
ZDEJMOWANIE FOTELIKA SAMOCHODOWEGO ZE STELAŻA
rys. 34 S1
rys. 35

  
SIEDZISKO SPACEROWE

  
MONTAŻ SIEDZISKA SPACEROWEGO NA STELAŻU
rys. 36

rys. 37 UWAGA: przed użyciem upewnić się, że siedzisko 
spacerowe jest zawsze poprawnie zamontowane na obu 
stornach.
rys. 38

  
ZDEJMOWANIE SIEDZISKA SPACEROWEGO ZE STELAŻA
rys. 39 R5) i unieść 

UWAGA: nigdy nie wykonywać tej czynności z dzieckiem 
w środku.
  
REGULACJA OPARCIA 
rys. 40

R6

  
REGULACJA PODNÓŻKA 
rys. 41

R7

rys. 42

  
PASY BEZPIECZEŃSTWA 
rys. 43

rys. 44

rys. 45

rys. 46
boczne pierścienie (R8

rys. 47

sposób.  
UWAGA! Nieprzestrzeganie tego ostrzeżenia może 
spowodować upadek lub wyślizgnięcie się dziecka i 
ryzyko zranienia.
  
MONTAŻ POCHWYTU
rys. 48 R1

R9

INSTRUKCJE
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R10).
rys. 49

R9

  
MONTAŻ BUDKI 
rys. 50

R11
H1

rys. 51
górne (H2 H3).
rys. 52

  
DEMONTAŻ BUDKI ZE SPACERÓWKI
rys. 53

H2-H3).
rys. 54 H5

R11

KONSERWACJA POKRYCIA BUDKI
rys. 55

H6) umieszczone na 
H7).

rys. 56 H7) z tasiemek (H8) 

rys. 57
H8

rys. 58 H8) w odpowiednie 
H7

zaczepienia.
  
ŚPIWOREK (JEŻELI OBECNY)
rys. 59 Umieścić śpiworek (R3

rys. 60 F1
F2).

rys. 61 Zamocować 2 dolne zatrzaski (F3) do 

spacerówki.
rys. 62

rys. 63

drogi.
  
OSŁONA PRZECIWDESZCZOWA (JEŻELI OBECNA)
rys. 64 R4

P1).
rys. 65 P2) wokół 

  
KONSERWACJA POKRYCIA 

rys. 66
(R12 R14).
rys. 67 Odczepić zatrzaski z siedziska (R15).
rys. 68 R16) i odczepić 
zatrzaski (R17
rys. 69 R18).
rys. 70
rys. 71
(R8

rys. 72

UWAGA! Przed użyciem upewnić się, że pokrycie jest 
poprawnie umieszczone.

INSTRUKCJE
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CITIŢI CU ATENŢIE 
INSTRUCŢIUNILE ÎNAINTE DE 
UTILIZAREA PRODUSULUI 
ŞI PĂSTRAŢI-LE PENTRU A 
LE CONSULTA ÎN VIITOR. 

SIGURANŢA COPILULUI DUMNEAVOASTRĂ 
POATE FI ÎN PERICOL DACĂ NU RESPECTAŢI 
CU ATENŢIE ACESTE INSTRUCŢIUNI.
SIGURANŢA COPILULUI ESTE 
RESPONSABILITATEA DUMNEAVOASTRĂ.
ATENŢIE! NU LĂSAŢI NICIODATĂ COPILUL 
NESUPRAVEGHEAT: AR PUTEA FI 
PERICULOS. FIŢI EXTREM DE ATENŢI CÂND 
UTILIZAŢI PRODUSUL.

Acest produs este adecvat pentru copii:

0/0+).

SIGURANŢĂ

pentru care a fost proiectat.

copil pentru fiecare loc.

componentele.

treptelor.

utilizate.

stabilitatea produsului.

sau patina.

pentru a descoperi eventualele semne de deteriorare şi/sau 

şi a fundului landoului. 

copil.

i-ar putea cauza sufocarea sau strangularea.

CENTURI DE SIGURANŢĂ

corect prinse şi reglate.

(Fig. 46 - detaliul R8).

SFATURI PENTRU UTILIZARE

pe acesta.

AVERTIZĂRI
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CONDIŢII DE GARANŢIE

- produsul este utilizat pentru alte scopuri care nu sunt 

S.p.A. de orice responsabilitate.

prelungit.

PIESE DE SCHIMB / ASISTENŢĂ POST-VÂNZARE

CE TREBUIE SĂ FACEŢI DACĂ AVEŢI NEVOIE DE ASISTENŢĂ

nevoie.

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA ŞI ÎNTREŢINEREA 
PRODUSULUI

utilizatorului.

AVERTIZĂRI
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LISTĂ COMPONENTE

fig. 1 
Şasiu
T1
T2
T3 Suport biberon
T4

Cărucior
R1
R2
R3
R4

Landou
C1
C2

Scaun pentru maşină
  

ŞASIU
  
ASAMBLAREA/DEMONTAREA GRUPULUI DE ROŢI DIN 
SPATE
fig. 2
posterior.
fig. 3 T5 T6
maneta (T7
inelul (T5
ATENŢIE: asiguraţi-vă că roţile sunt bine fixate înainte de 
utilizare.
fig. 4
maneta (T7 T5 T6

  
DESCHIDEREA ŞASIULUI
fig. 5 T8

fig. 6
(T9
fig. 7 ATENŢIE: asiguraţi-vă că toate mecanismele de 
închidere sunt corect blocate pe ambele laturi, înainte de 
utilizarea produsului.
  

ÎNCHIDEREA ŞASIULUI
fig. 8 T10
(T11).
fig. 9 T11

  
FRÂNĂ ROŢI DIN SPATE 
fig. 10
(T12
Acţionaţi întotdeauna frâna în timpul staţionării.
  
MÂNERUL DE TRANSPORT
fig. 11
aferent (T13

T11).
  
BLOCARE/DEBLOCARE ROŢI DIN FAŢĂ
fig. 12

T15) 

  
DEMONTAREA ROŢILOR DIN FAŢĂ
fig. 13

maneta de mici dimensiuni (T16

fig. 14
locaşului (T17

ATENŢIE: asiguraţi-vă că roţile sunt bine fixate înainte de 
folosire.
  
PLATFORMĂ POSTERIOARĂ
fig. 15 T9) 

  
SUPORT PENTRU BIBERON
fig. 16 Şasiul este dotat standard cu un suport pentru 
biberon (T3).

T18

  
COŞULEŢ PENTRU OBIECTE
fig. 17
obiecte (T4 B1

INSTRUCŢIUNI

contact cu apa, pentru a preveni formarea ruginii.

SFATURI PENTRU CURĂŢAREA CĂPTUŞELII TEXTILE

utiliza sau de a o pune la loc.

AVERTIZĂRI
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T19) de pe şasiu.
B2) prin buclele (T20) din lateralul şasiului 

B3
anterioare aferente (T21) de pe şasiu.
  
UNITĂŢI DE TRANSPORT ACCESORII LA ŞASIU (LANDOU, 
SCAUN PENTRU MAŞINĂ, CĂRUCIOR)
fig. 18

  
LANDOUL OTUTTO DELUXE

  
FIXAREA LANDOULUI PE ŞASIU
fig. 19

fig. 20 ATENŢIE: asiguraţi-vă întotdeauna că landoul 
este bine fixat înainte de folosire.
  
DESPRINDEREA LANDOULUI DE PE ŞASIU
fig. 21 C3

fig. 22

FIXAREA CAPOTEI
fig. 23
fig. 24 C1
capsele aferente.
  
REGLAREA MANETEI ŞI A CAPOTEI
fig. 25

C4
fig. 26 ATENŢIE: pentru a transporta landoul, prindeţi-l 
mereu de mâner.
  
AERISIREA CAPOTEI (LA MODELELE UNDE ESTE 
PREVĂZUTĂ)
fig. 27

  
FIXAREA HUSEI
fig. 28
  
AERISIREA INTERNĂ
fig. 29
(C5).
  
REGLAREA SPĂTARULUI
fig. 30 C6) şi 

maneta (C6
  
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII INTERNE
fig. 31

  
SCAUN PENTRU MAŞINĂ HUGGY PRIME

  
FIXAREA SCAUNULUI PE ŞASIU
fig. 32

fig. 33 ATENŢIE: verificaţi întotdeauna ca scaunul să fie 
fixat corect înainte de utilizare.
  
DESPRINDEREA SCAUNULUI PENTRU MAŞINĂ  DE PE ŞASIU
fig. 34 S1

din spate a scaunului. 
fig. 35

  
CĂRUCIOR

  
FIXAREA CĂRUCIORULUI PE ŞASIU
fig. 36

fig. 37 ATENŢIE: asiguraţi-vă întotdeauna de fixarea 
corectă a căruciorului de ambele laturi înainte de 
folosirea acestuia.
fig. 38

  
DESPRINDEREA CĂRUCIORULUI  DE PE ŞASIU
fig. 39 R5

ATENŢIE: nu efectuaţi niciodată prinderea/desprinderea 
cu copilul în cărucior.
  
REGLAREA SPĂTARULUI
fig. 40
dispozitivului central (R6
  
REGLAREA SUPORTULUI DE SPRIJIN PENTRU PICIOARE
fig. 41
asupra manetelor (R7

fig. 42
sus: se va bloca automat.
  
CENTURI DE SIGURANŢĂ
fig. 43

fig. 44

fig. 45

fig. 46
prin inelele laterale (R8

fig. 47

corect.
ATENŢIE! Nerespectarea acestei măsuri de siguranţă 
poate cauza căderea sau alunecarea copilului cu riscul de 
a se răni.
  
FIXAREA BAREI PENTRU MÂINI
fig. 48 R1
butoanele (R9

R10).
fig. 49

(R9

  
FIXAREA CAPOTEI
fig. 50
dreptul locaşurilor (R11
glisierele (H1
fig. 51

H2) şi apoi cele inferioare (H3).

INSTRUCŢIUNI



58

R
O

fig. 52

  
DESPRINDEREA CAPOTEI DE PE CĂRUCIOR
fig. 53

H2-H3).
fig. 54 H5

R11
  
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII CAPOTEI
fig. 55

H6) 
amplasate pe ambele dispozitive de cuplare ale capotei (H7).
fig. 56 H7) 
din benzile (H8
fig. 57
ambele benzi (H8

fig. 58 H8
pe ambele dispozitive de cuplare (H7

HUSĂ PENTRU PICIOARE (DACĂ EXISTĂ)
fig. 59 R3

fig. 60 F1
(F2).
fig. 61 F3) de cele 

fig. 62

fig. 63

  
APĂRĂTOARE DE PLOAIE (DACĂ EXISTĂ)
fig. 64 R4

P1).
fig. 65 P2

  
ÎNTREŢINEREA CĂPTUŞELII

fig. 66
R12

R14). 
fig. 67 R15).
fig. 68 R16 R17) 

fig. 69
(R18).
fig. 70
dorsale.
fig. 71
(R8

fig. 72

ATENŢIE! Asiguraţi-vă că aţi fixat corect căptuşeala 
înainte de utilizare.

INSTRUCŢIUNI
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LEIA COM ATENÇÃO AS 
INSTRUÇÕES ANTES DA 
UTILIZAÇÃO E GUARDE-AS 
PARA REFERÊNCIA FUTURA. 
A SEGURANÇA DO SEU 

FILHO PODE SER COMPROMETIDA SE AS 
PRESENTES INSTRUÇÕES NÃO FOREM 
SEGUIDAS COM CUIDADO.
A SEGURANÇA DA CRIANÇA É DA SUA 
RESPONSABILIDADE.
ATENÇÃO! NUNCA DEIXE A CRIANÇA SEM 
VIGILÂNCIA: PODE SER PERIGOSO. PRESTE 
A MÁXIMA ATENÇÃO QUANDO UTILIZAR O 
PRODUTO.

 Este produto destina-se a crianças:
- a partir do nascimento e até aos 9 Kg se se utiliza a 

ALCOFA.
- a partir do nascimento e até aos 15 kg quando se utiliza 

o ASSENTO (em conformidade com as normas ASTM este 
produto è indicado dos 3 meses e até 40 lbs)

- a partir do nascimento e até aos 13 kg quando se utiliza a 
CADEIRA CARRO (grupo 0/0+).

SEGURANÇA

ser mantido longe do alcance das crianças.

alcance dos bebés e das crianças.

de crianças para o qual foi concebido.

única criança por assento.

degraus.

secas.

planos inclinados íngremes.

completamente aberto e os dispositivos de bloqueio e 

mm.

do produto.

para correr ou patinar.

e/ou desgaste, partes descosidas e rasgadas. Verifique, em 
particular, o estado físico e estrutural das pegas ou da pega 
de transporte e da base da alcofa. 

criança.

cordas, cortinados ou outros meios, pelos quais a criança 
pode trepar, ou mesmo estes servirem como causa de 
sufocamento ou estrangulamento. 

CINTOS DE SEGURANÇA

ventral.

ou escorregamento, utilize sempre o cinto de segurança 

vigentes, diferentes dos fornecidos com este produto, 
podem ser utilizados tomando o cuidado de prendê-los aos 
anéis laterais presentes no assento (Fig. 46 - detalhe R8).

CONSELHOS DE UTILIZAÇÃO

de  peças.

mesmo.

durante as paragens e durante a montagem/desmontagem 

devem ser realizadas apenas por adultos. Verificar se 

funcionamento correcto do mesmo.

etc.); verifique em todo o caso se durante estas operações, o 

produto com a criança a bordo.

ADVERTÊNCIA
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quando essas operações tiverem lugar e a criança estiver nas 
imediações.

mantido, sempre, fora do alcance das crianças. O produto 

criança brincar com este produto.

para o transporte de uma segunda criança.

lados.

Autorizado ou ao Serviço de Assistência a Clientes da 
Inglesina.

um berço ou cama. Quando o bebé precisa de dormir, é 

de sono.

CONDIÇÕES DE GARANTIA

com a diretiva europeia 99/44/CE de 25 de maio de 1999 
e sucessivas adequações e tem validade nos países da 
Comunidade Europeia. Outras condições de garantia para 

Assistência”.

regulamentações de produto e de qualidade e segurança 
gerais atualmente em vigor na Comunidade Europeia e nos 

durante o uso normal, de acordo com as descrições destas 

validade das condições de garantia por um período de 24 

gratuito das partes que apresentam defeitos na origem por 
vícios de fabrico.

indicada de modo claro e legível.

instruções.

- o  produto sofrer alterações e ou violações, tanto na 

autorizadas pelo fabricante. As possíveis modificações 

- o defeito for devido a negligência ou descuido na 

agressivas, etc).

rodas, partes móveis, tecidos) decorrentes do uso 
quotidiano prolongado e continuativo.

- o produto for enviado ao revendedor para a assistência 
sem a nota fiscal original de compra ou quando a data 

responsabilidade por danos materiais ou pessoais, 

equipamento.

produtos, reserva-se o direito de atualizar e/ou modificar 
qualquer pormenor técnico ou estético, sem aviso prévio.

PEÇAS DE REPOSIÇÃO/ASSISTÊNCIA PÓS VENDA

para verificar a perfeita funcionalidade do produto ao 

na devida oportunidade o Revendedor Autorizado ou o 
Serviço de Assistência a Clientes da Inglesina.

O QUE FAZER EM CASO DE NECESSIDADE DE ASSISTÊNCIA

contactar imediatamente o revendedor da empresa Inglesina 

específico presente no sítio da internet: www.inglesina.com - 

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA E MANUTENÇÃO DO 
PRODUTO

utilizador.

de dúvida, verifique primeiro as instruções.

ADVERTÊNCIA
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LISTA DE COMPONENTES

fig. 1 
Estrutura
T1 Grupo rodas dianteiras
T2 Grupo rodas traseiras
T3
T4

Cadeirinha de passeio
R1
R2
R3 Saco de dormir (se presente)
R4

Alcofa
C1 Capota da alcofa
C2 Capa de cobertura da alcofa

Cadeira auto
  

CHASSIS
  
MONTAGEM/REMOÇÃO DO GRUPO RODAS TRASEIRAS
fig. 2 Inserir o grupo rodas em correspondência do tubo 
posterior.
fig. 3 Engatar o anel (T5) no estribo (T6), pressionar 

T7) até o engate completo, certificando-se 
que o anel (T5
ATENÇÃO: certificar-se, antes do uso, de que as rodas 
estejam corretamente engatadas.
fig. 4 Para remover o grupo rodas traseiras, levantar a 
alavanca (T7) e desengatar o anel (T5) do estribo (T6), até 
libera-lo completamente.
  
ABERTURA DO CHASSIS
fig. 5 Mantendo premida a alavanca (T8
pega direita, levante com firmeza a estrutura até esta abrir 
por completo. 
fig. 6 T9) até 

fig. 7 ATENÇÃO: antes de utilizar, certifique-se de que 

todos os mecanismos de fecho estejam correctamente 
engatados em ambos os lados.
  
FECHO DO CHASSIS
fig. 8 T10) e levantar a  
pega posterior (T11).
fig. 9 T11) para cima com firmeza 

  
FREIOS DAS RODAS POSTERIORES
fig. 10
(T12) colocada no grupo de rodas traseiras de direita.
Inserir sempre o freio durante as paragens.
  
PEGA DE TRANSPORTE
fig. 11
respectiva pega (T13
pega de abertura (T11).
  
BLOQUEIO/DESBLOQUEIO DAS RODAS POSTERIORES
fig. 12
ser bloqueadas ou desbloqueadas simplesmente acionando 
a alavanca (T15
central.

REMOÇÃO RODAS DIANTEIRAS
fig. 13 E caso de necessidade, as rodas dianteiras podem 

frente a pequena alavanca (T16) como mostrado na figura e 

fig. 14
altura do furo (T17) e empurrar até que se ouça o CLICK do 
correto engate. 
ATENÇÃO: antes de utilizar, certificar-se de que as rodas 
estejam corretamente engatadas . 
  
ESTRADO POSTERIOR
fig. 15 T9) 

  
PORTA-BIBERÃO
fig. 16 T3).

INSTRUÇÕES

sol pode causar alterações de cor em muitos materiais.

produto com cuidado para remover a areia e o sal. 

amoníaco ou benzina.

com um óleo leve.

CONSELHOS SOBRE LIMPEZA DO REVESTIMENTO EM 
TECIDO

outros artigos.

tecido, indicadas nas respectivas etiquetas.

revestimento em tecido da estrutura e passe um pano seco 
na base.

ADVERTÊNCIA
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T18

  
CESTO PORTA-OBJECTOS
fig. 17

T4 B1) nos 
T19

Passar lateralmente as aletas (B2 T20
e abotoar os botões de mola correspondentes.

B3 T21) 

  
UNIDADES DE TRANSPORTE ADICIONAIS AO CHASSIS 
(ALCOFA, CADEIRINHA DE PASSEIO E CADEIRA AUTO)
fig. 18

Prime. 
  

ALCOFA OTUTTO DELUXE
  
ENCAIXE DA ALCOFA NO CHASSIS
fig. 19
na altura das específicas sedes sobre ambos os lados da 

fig. 20 ATENÇÃO: certificar-se que a alcofa esteja 
sempre corretamente encaixada antes de usa-la.
  
DESENCAIXE DA ALCOFA DO CHASSIS
fig. 21 Acione a alavanca (C3
da alcofa. 
fig. 22
pega.
  
ENCAIXE DA CAPOTA
fig. 23 Abotoar os botões de mola na estrutura da alcofa.
fig. 24 Enrolar a capota (C1
com os botões próprios.
  
AJUSTE DA PEGA E DA CAPOTA
fig. 25
laterais (C4) contemporaneamente.
fig. 26 ATENÇÃO: para transportar a alcofa, segure-a  
sempre pela pega.
  
VENTILAÇÃO DA CAPOTA (NOS MODELOS ONDE 
PREVISTO)
fig. 27 A capota é dotada de um inserto em rede que 

  
ENGANCHE DA CAPA DE COBERTURA
fig. 28
na alcofa.
  
VENTILAÇÃO INTERNA 
fig. 29
pequena alavanca (C5).
  
REGULAÇÃO DO ENCOSTO 
fig. 30
(C6
Em seguida voltar a colocar a pequena alavanca (C6) na 

  
MANUTENÇÃO DO REVESTIMENTO INTERNO
fig. 31

  

CADEIRA AUTO HUGGY PRIME
  
ENCAIXE DA CADEIRA NA ESTRUTURA
fig. 32

fig. 33 ATENÇÃO: antes de utilizar, certifique-se de que 
a cadeira esteja sempre correctamente encaixada.
  
DESENCAIXE DA CADEIRA AUTO DA ESTRUTURA
fig. 34 Accione a alavanca (S1
fig. 35
pega.

consulte o manual criado para o efeito.
  

CADEIRINHA DE PASSEIO
  
ENCAIXE DA CADEIRINHA DE PASSEIO NO CHASSIS
fig. 36
colocando-a na altura das específicas sedes em ambos os 
lados da estrutura.
fig. 37 ATENÇÃO: Antes de utilizar, certifique-se de que 
a cadeirinha de passeio esteja sempre correctamente 
encaixada em ambos os lados.
fig. 38

  
DESENCAIXE  DA CADEIRINHA DE PASSEIO
fig. 39 Pressionar ao mesmo tempo as pegas (R5) e 

ATENÇÃO: nunca efetuar essa operação com a criança a 
bordo.
  
REGULAÇÃO DO ENCOSTO 
fig. 40 É possível regular o encosto em 3 posições. Accione 
o dispositivo central (R6

  
REGULAÇÃO DO ESTRADO DE APOIO DOS PÉS
fig. 41
(R7) situadas na parte inferior do mesmo, empurrando-o em 

fig. 42

  
CINTO DE SEGURANÇA
fig. 43

mesmo nível.
fig. 44

fig. 45 Engatar as pontas do cinto ventral na fivela central.
fig. 46 O cinto abdominal deve sempre passar pelos 
anéis laterais (R8) e, quando estiver a ser utilizado, deve ser 
regulado de forma a cingir correctamente a criança.
fig. 47 Utilize sempre o cinto separador de pernas em 

correcta. 
ATENÇÃO! O não cumprimento desta precaução pode 
causar a queda ou o escorregamento da criança com risco 
de ferimento.
  
ENCAIXE DO CORRIMÃO
fig. 48 R1), pressionar os botões 
(R9

INSTRUÇÕES
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de passeio (R10).
fig. 49

(R9

  
ENCAIXE DA CAPOTA
fig. 50
posicionar-se na altura das sedes (R11) na cadeira de passeio, 
inserir na mesma os deslizes (H1) e empurrar até que ouvir 

fig. 51 Abotoar os botões de mola do revestimento ao 
encosto, primeiro os superiores (H2) e depois os inferiores 
(H3).
fig. 52

  
DESENCAIXE DA CAPOTA DO CARRINHO DE PASSEIO
fig. 53
despegar os botões de mola que bloqueiam o revestimento 
ao encosto (H2-H3).
fig. 54 Agir portanto na alavanca (H5) e ao mesmo tempo 

R11
  
MANUTENÇÃO DO REVESTIMENTO CAPOTA
fig. 55 O revestimento da capota pode ser removido para 

(H6 H7).
fig. 56 H7) 
das varetas (H8) e remova o revestimento por completo.
fig. 57 Para voltar a montar o revestimento, insira ambas 
as varetas (H8) nas guias específicas na capa interior.
fig. 58 Depois, insira as varetas (H8) nas sedes específicas 
em ambas as articulações (H7
  
SACO DE DORMIR (SE PRESENTE)
fig. 59 Coloque o saco de dormir (R3), fazendo-o passar 

fig. 60 F1) enfiando-a através do anel 
(F2).
fig. 61 F3) nos locais 

fig. 62

fig. 63 O saco de dormir pode ser utilizado quer de frente 

  
PROTECÇÃO DA CHUVA (SE PRESENTE)
fig. 64 R4), posicionar 
a mesma na capota e abotoar ambos os botões de mola 
laterais (P1).
fig. 65 P2) ao redor dos 
tubos anteriores em correspondência do grupo rodas.
  
MANUTENÇÃO DO REVESTIMENTO

fig. 66 R12) 
do estrado para apoiar os pés, tirando-o dos específicos 
suportes (R14).
fig. 67 Soltar os botões do assento (R15).
fig. 68 R16) e soltar os botões (R17) de 
ambos os lados da cadeira de passeio.
fig. 69 Soltar os botões nos lados do revestimento e no 
encosto (R18).
fig. 70 Remover os suspensórios dos cintos dorsais.
fig. 71 R8) 

completamente.
fig. 72 Passar as cinturas dorsais e a cintura para separar 

completamente 
ATENÇÃO! Antes de utilizar, certifique-se de que 
recolocou o revestimento da forma correcta.

INSTRUÇÕES
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NEŽ VÝROBEK ZAČNETE 
UŽÍVAT, PŘEČTĚTE SI POKYNY 
A USCHOVEJTE SI JE PRO 
BUDOUCÍ POUŽITÍ. NEBUDETE-
LI POSTUPOVAT PODLE TĚCHTO 

POKYNŮ, BEZPEČNOST VAŠEHO DÍTĚTE 
MŮŽE BÝT OHROŽENA.
ODPOVÍDÁTE ZA BEZPEČNOST SVÉHO 
DÍTĚTE.
UPOZORNĚNÍ! NENECHÁVEJTE DÍTĚ NIKDY 
BEZ DOZORU. MŮŽE TO BÝT NEBEZPEČNÉ. 
PŘI POUŽÍVÁNÍ VÝROBKU MU VĚNUJTE 
MAXIMÁLNÍ POZORNOST.

(skupina 0/0+).

kolenou.

BEZPEČNOST

navržen.

BEZPEČNOSTNÍ PÁSY

bez dozoru.

zapnuté.

Obr. 46 - detail R8).

DOPORUČENÍ K UŽÍVÁNÍ

-

kolébku nebo postýlku.

VAROVÁNÍ
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PODMÍNKY ZÁRUKY

komercializace. 

NÁHRADNÍ DÍLY / ASISTENCE PO PRODEJI

CO DĚLAT V PŘÍPADĚ POTŘEBY ASISTENCE

Kolekci 2010).   

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ A ÚDRŽBĚ VÝROBKU

údržbu.

DOPORUČENÍ K ČIŠTĚNÍ LÁTKOVÉHO POTAHU

VAROVÁNÍ
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SEZNAM SOUČÁSTÍ

obr. 1 
Rám
T1
T2
T3
T4

Vložka
R1 Madlo
R2
R3
R4

Korba
C1
C2

Sedačka do auta
  

RÁM
  
SESTAVENÍ/ODSTRANĚNÍ SKUPINY ZADNÍCH KOLEČEK
obr. 2
obr. 3 T5 T6

T7 T5

POZOR: před použitím se ujistěte, že kolečka jsou správně 
připojena.
obr. 4
(T7) a odepnutím kroužku (T5 T6).
  
OTVÍRÁNÍ RÁMU
obr. 5 T8

obr. 6 T9

obr. 7 POZOR: před použitím se ujistěte, že všechny 
zavírací mechanismy jsou správně připojené na obou 
stranách.
  
ZAVŘENÍ RÁMU
obr. 8 T10 T11).
obr. 9 T11

  
BRZDA ZADNÍCH KOLEČEK
obr. 10 T12

Když zastavíte, vždy tuto brzdu použijte.
  
DRŽADLA K PŘENÁŠENÍ
obr. 11
(T13
(T11).
  
ZABLOKOVÁNÍ/ODBLOKOVÁNÍ PŘEDNÍCH KOLEČEK
obr. 12

T15

  
ODSTRANĚNÍ PŘEDNÍCH KOLEČEK
obr. 13

T16

obr. 14
(T17
POZOR: před použitím se ujistěte, že jsou kolečka správně 

připevněna.
  
ZADNÍ NOŽNÍ PEDÁL
obr. 15

T9).
  
DRŽÁK NA KOJENECKOU LÁHEV
obr. 16

T3).

T18

  
KOŠÍK NA PŘEVÁŽENÍ PŘEDMĚTŮ
obr. 17

T4 B1
T19

B2 T20

B3 T21
  
PŘÍDAVNÉ PŘEPRAVNÍ PŘÍSLUŠENSTVÍ NA RÁM (KORBA, 
VLOŽKA A AUTOSEDAČKA)
obr. 18

  
KORBY OTUTTO DELUXE

  
PŘIPEVNĚNÍ KORBY NA RÁM
obr. 19

obr. 20 POZOR: před použitím se ujistěte, že je korba  
správně připojena.
  
SEJMUTÍ KORBY Z RÁMU
obr. 21 C3
obr. 22
  
UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY
obr. 23
obr. 24 C1

  
OVLÁDÁNÍ DRŽADLA A STŘÍŠKY
obr. 25

C4).
obr. 26 POZOR: chcete-li přepravovat korbu, držte ji vždy 
za držadlo.
  
VĚTRÁNÍ STŘÍŠKY (U MODELŮ, KDE JE DOSTUPNÉ)
obr. 27

  
UPEVNĚNÍ KRYTU
obr. 28
  
VĚTRÁNÍ VNITŘNÍ ČÁSTI
obr. 29 C5).
  
SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY
obr. 30 C6) a 

C6
  
ÚDRŽBA VNITŘNÍHO POTAHU
obr. 31

  

POKYNY
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SEDAČKA DO AUTA HUGGY PRIME
  
PŘIPEVNĚNÍ SEDAČKY NA RÁM
obr. 32

obr. 33 POZOR: před použitím se ujistěte, že sedátko je 
správně připojeno.
  
SEJMUTÍ AUTOSEDAČKY Z RÁMU
obr. 34 S1
obr. 35

  
VLOŽKA

 
PŘIPEVNĚNÍ VLOŽKY NA RÁM
obr. 36

obr. 37 POZOR: před použitím se ujistěte, že vložka je 
správně připojena.
obr. 38

  
SEJMUTÍ VLOŽKY Z RÁMU
obr. 339 R5
UPOZORNĚNÍ: Nikdy nic nepřipojujte a nesnímejte, je-li dítě 
přítomné.
  
SEŘÍZENÍ ZÁDOVÉ OPĚRKY
obr. 40

R6

  
SEŘÍZENÍ OPĚRKY NOŽIČEK
obr. 41

R7

obr. 42

  
BEZPEČNOSTNÍ PÁSY
obr. 43

obr. 44

obr. 45
obr. 46
(R8

obr. 47

POZOR! Pokud nedodržíte tento pokyn, hrozí pád nebo 
sklouznutí dítěte a nebezpečí zranění.
  
PŘIPEVNĚNÍ MADEL
obr. 48 R1 R9) a 

R10).
obr. 49

R9) a 

  
UPEVNĚNÍ STŘÍŠKY
obr. 50

R11) na vložce, zasuňte kotvící 
H1

zapadnutí.
obr. 51

H2 H3).
obr. 52
pozice.
  
SEJMUTÍ STŘÍŠKY Z KOČÁRKU
obr. 53

H2-H3).
obr. 54 H5

R11) na vložce.
  
ÚDRŽBA POTAHU STŘÍŠKY
obr. 55

H6
(H7).
obr. 56 H7 H8) a zcela 

obr. 57 H8) do 

obr. 58 H8 H7), 

  
VAK (JE-LI SOUČÁSTÍ PRODUKTU)
obr. 59 R3) pod madlem.
obr. 60 F1
kroužkem (F2).
obr. 61 F3

obr. 62

obr. 63

  
KRYT PROTI DEŠTI (JE-LI SOUČÁSTÍ PRODUKTU)
obr. 64 R4

P1).
obr. 65 P2

 
ÚDRŽBA POTAHU

obr. 66 R12) a 

míst (R14).
obr. 67 R15).
obr. 68 R16
(R17
obr. 69 R18).
obr. 70
obr. 71 R8

obr. 72

POZOR! Před použitím se ujistěte, že jste potah správně 
nasadili.

POKYNY
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A HASZNÁLAT ELŐTT 
OLVASSA EL FIGYELMESEN 
A HASZNÁLATI ÚTMUTATÓT, 
ÉS ŐRIZZE MEG KÉSŐBBI 
FELHASZNÁLÁS CÉLJÁBÓL. 

AMENNYIBEN NEM KÖVETI AZ ALÁBBI 
UTASÍTÁSOKAT, GYERMEKE BIZTONSÁGÁT 
VESZÉLYEZTETHETI.
A GYERMEK BIZTONSÁGÁÉRT MINDEN 
ESETBEN ÖN A FELELŐS.
FIGYELEM! NE HAGYJA A GYERMEKET 
ŐRIZETLENÜL, VESZÉLYES LEHET. A TERMÉK 
HASZNÁLATA SORÁN JÁRJON EL A LEHETŐ 
LEGNAGYOBB KÖRÜLTEKINTÉSSEL.

készült:

térdre emelkedni.

BIZTONSÁG

matracot.

BIZTONSÁGI ÖVEK

46. ábra - R8 hivatkozás).

A HASZNÁLATTAL KAPCSOLATOS TANÁCSOK

FIGYELMEZTETÉS
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A JÓTÁLLÁS FELTÉTELEI

termékre.

CSEREALKATRÉSZEK / VEVŐSZOLGÁLAT

tilos.

HOGYAN KÉRJÜNK VEVŐSZOLGÁLATI SEGÍTSÉGET

TANÁCSOK A TERMÉK TISZTÍTÁSÁVAL ÉS 
KARBANTARTÁSÁVAL KAPCSOLATOSAN

el az útmutatót.

FIGYELMEZTETÉS
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TANÁCSOK A TEXTIL HUZATOK TISZTÍTÁSÁVAL 
KAPCSOLATOSAN

FIGYELMEZTETÉS

AZ ALKATRÉSZEK JEGYZÉKE

1. ábra 
Váz
T1
T2
T3 Cumisüvegtartó
T4

Sportülés
R1 Karfa
R2
R3
R4

Mózeskosár
C1
C2

Autós gyerekülés
  

VÁZ
  
A HÁTSÓ KERÉKCSOPORT FELSZERELÉSE/ELTÁVOLÍTÁSA
2. ábra

3. ábra T5 T6
T7 T5

FIGYELEM: a termék használatának megkezdése előtt 
ellenőrizze, hogy a kerekeket megfelelően rögzítette-e.
4. ábra
(T7 T5 T6), amíg a 

  
A VÁZ NYITÁSA
5. ábra T8

6. ábra T9) 

7. ábra FIGYELEM: használat előtt ellenőrizze, 
hogy a két oldalon elhelyezett összes záró rendszder 
megfelelően rögzítve van-e.
  
A VÁZ ÖSSZECSUKÁSA
8. ábra T10

T11).
9. ábra

T11
  
A HÁTSÓ KEREKEK FÉKJE
10. ábra

T12).
Amikor megáll, mindig nyomja le a féket.
  
HORDOZÓ FOGANTYÚ
11. ábra
(T13 T11) 
fogva!

A HÁTSÓ KEREKEK LEFÉKEZÉSE/KIENGEDÉSE
12. ábra

T15).
  
AZ ELSŐ KEREKEK LESZERELÉSE
13. ábra

(T16
kereket.
14. ábra

T17

FIGYELEM: a termék használatának megkezdése előtt 
ellenőrizze, hogy a kerekeket megfelelően rögzítette-e.
  
HÁTSÓ LÁBTÁMASZ
15. ábra  

T9).
  
CUMISÜVEGTARTÓ
16. ábra 
cumisüvegtartó (T3).

T18
  
TÁROLÓKOSÁR 
17. ábra T4). 

B1
kapcsokra (T19).

B2 T20), és 

B3 T21).
  

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



71

H
U

A VÁZHOZ TARTOZÓ GYERMEKSZÁLLÍTÓ ESZKÖZÖK 
(MÓZESKOSÁR, AUTÓS GYEREKÜLÉS ÉS SPORTÜLÉS)
18. ábra

  
OTUTTO DELUXE MÓZESKOSÁR

  
A MÓZESKOSÁR RÖGZÍTÉSE A VÁZHOZ
19. ábra

20. ábra FIGYELEM: a termék használatának 
megkezdése előtt ellenőrizze, hogy a mózeskosarat 
megfelelően rögzítette-e.
  
A MÓZESKOSÁR ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL
21. ábra C3) 
kart. 
22. ábra

  
A TETŐ RÖGZÍTÉSE
23. ábra 
24. ábra C1

  
A FOGANTYÚ ÉS A TETŐ BEÁLLÍTÁSA
25. ábra

gombot (C4).
26. ábra FIGYELEM: mindig a hordozó fogantyúnál 
fogva szállítsa a mózeskosarat!
  
A TETŐ SZELLŐZÉSE (EGYES MODELLEKNÉL)
27. ábra

  
A LÁBZSÁK RÖGZÍTÉSE
28. ábra 

BELSŐ LEVEGŐELLÁTÁS
29. ábra A kar (C5

  
A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA
30. ábra C6), 

C6
  
A BELSŐ HUZAT KARBANTARTÁSA
31. ábra

  
HUGGY PRIME AUTÓS GYEREKÜLÉS

  
A GYEREKÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA
32. ábra

33. ábra FIGYELEM: a használat előtt mindig 
ellenőrizze, hogy a gyerekülést megfelelően rögzítette-e.
  
AZ AUTÓS GYEREKÜLÉS ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL
34. ábra S1) kart. 
35. ábra

  
SPORTÜLÉS

  
A SPORTÜLÉS RÖGZÍTÉSE A VÁZRA
36. ábra
foglalatba.
37. ábra FIGYELEM! A használat előtt mindig 
ellenőrizze, hogy a sportülést megfelelően rögzítette-e 
mindkét oldalon.
38. ábra 

  
A SPORTÜLÉS ELTÁVOLÍTÁSA A VÁZRÓL
39. ábra R5

FIGYELEM: ezt a műveletet csak akkor szabad elvégezni, 
ha a gyermek nem tartózkodik a kocsiban.
  
A HÁTTÁMLA BEÁLLÍTÁSA
40. ábra

R6

  
A LÁBTARTÓ HELYZETÉNEK BEÁLLÍTÁSA
41. ábra

R7) pecket, és 

42. ábra 

  
BIZTONSÁGI ÖVEK
43. ábra 

44. ábra 

45. ábra
46. ábra R8) oldalsó 

47. ábra

FIGYELEM! Ha nem követi ezen biztonsági előírást, 
a gyermek kieshet vagy kicsúszhat a kocsiból, és 
megsérülhet.
  
A KARFA RÖGZÍTÉSE
48. ábra  A karfa (R1
gombokat (R9 R10

49. ábra
R9), és 

  
A TETŐ RÖGZÍTÉSE
50. ábra 

R11
csúsztassa be  a síneket (H1

51. ábra 
H2 H3

52. ábra
  

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ



72

H
U

A TETŐ ELTÁVOLÍTÁSA A SPORTKOCSIRÓL
53. ábra

H2-
H3).
54. ábra H5

sportkocsi foglalataiból (R11).
  
A TETŐ HUZATÁNAK KARBANTARTÁSA
55. ábra

H6
H7).

56. ábra H7) a rudakról (H8), és 

57. ábra H8) 

58. ábra H8) mindkét (H7) 

  
LÁBZSÁK (HA VAN)
59. ábra R3) a 
karfa alatt.
60. ábra F1

F2
61. ábra F3

62. ábra

63. ábra

  
ESŐVÉDŐ (HA VAN)
64. ábra R4

P1) 
segítségével.
65. ábra P2

  
A HUZAT KARBANTARTÁSA

66.ábra R12) a 
R14).

67.ábra R15).
68.ábra R16

R17).
69.ábra R18
patentokat.
70. ábra
71. ábra R8), 

72. ábra

FIGYELEM! Használat előtt ellenőrizze, hogy megfelelően 
húzta-e fel a huzatot.

HASZNÁLATI ÚTMUTATÓ

Τ
Τ

τ
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ΔΙΑΒΑΣΤΕ ΠΡΟΣΕΚΤΙΚΑ 
ΤΙΣ ΟΔΗΓΙΕΣ ΠΡΙΝ ΑΠΟ ΤΗ 
ΧΡΗΣΗ ΚΑΙ ΦΥΛΑΞΤΕ ΤΙΣ ΓΙΑ 
ΝΑ ΤΙΣ ΣΥΜΒΟΥΛΕΥΕΣΤΕ ΣΤΟ 
ΜΕΛΛΟΝ. ΑΝ ΔΕΝ ΤΗΡΕΙΤΕ 

ΜΕ ΠΡΟΣΟΧΗ ΤΙΣ ΠΑΡΟΥΣΕΣ ΟΔΗΓΙΕΣ, 
ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΤΕΘΕΙ ΣΕ ΚΙΝΔΥΝΟ Η 
ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΣΑΣ. 
Η ΑΣΦΑΛΕΙΑ ΤΟΥ ΠΑΙΔΙΟΥ ΑΠΟΤΕΛΕΙ ΔΙΚΗ 
ΣΑΣ ΕΥΘΥΝΗ.
ΠΡΟΣΟΧΗ! ΜΗΝ ΑΦΗΝΕΤΕ ΠΟΤΕ ΤΟ ΠΑΙΔΙ 
ΧΩΡΙΣ ΕΠΙΤΗΡΗΣΗ: ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΕΙΝΑΙ 
ΕΠΙΚΙΝΔΥΝΟ. ΟΤΑΝ ΧΡΗΣΙΜΟΠΟΙΕΙΤΕ 
ΤΟ ΠΡΟΪΌΝ, ΕΧΕΤΕ ΤΗΝ ΠΡΟΣΟΧΗ ΣΑΣ 
ΤΕΤΑΜΕΝΗ.

Το παρόν προϊόν είναι κατάλληλο για παιδιά:
- από τη γέννηση και μέχρι 9 κιλά  (20 λίβρες) αν 

χρησιμοποιείτε το ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ.
- από τη γέννηση και μέχρι 15 κιλά όταν χρησιμοποιείτε το 

ΚΑΘΙΣΜΑ (σύμφωνα με τη νομοθεσία  ASTM το προϊόν 
αυτό είναι κατάλληλο από 3 μήνες μέχρι  40 λίβρες).

- από τη γέννηση και μέχρι 13 κιλά  (29 λίβρες) όταν 
χρησιμοποιείτε το ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ (ομάδα 
0/0+).

μπορούν να κάθονται χωρίς υποστήριξη, δεν μπορούν 
να στρίβουν και που δεν μπορούν να σηκωθούν 
στηριζόμενα στα τέσσερα.

μπεμπέ ή/και του καθίσματος στην πλέον κεκλιμένη 
θέση.

ΑΣΦΑΛΕΙΑ

είναι κοντά σας όταν ανοίγετε ή κλείνετε το προϊόν.

όλα τα εξαρτήματά του δεν παρουσιάζουν κάποια βλάβη 
λόγω της μεταφοράς. Αν συμβαίνει κάτι τέτοιο, δεν πρέπει 
να χρησιμοποιήσετε το προϊόν και πρέπει να το φυλάξετε 
μακριά από παιδιά.

προϊόν, αφαιρέστε και πετάξτε όλες τις πλαστικές σακούλες 
και όλα τα υλικά συσκευασίας και φυλάξτε τα οπωσδήποτε 
μακριά από νεογέννητα και παιδιά.

αριθμό των παιδιών για τον οποίο έχει σχεδιαστεί.

ενός μόνο παιδιού ανά κάθισμα. 

ρυθμιστεί σωστά όλα τα μέρη του. 

του πλαισίου όταν είναι συναρμολογημένα σ’ αυτό το πορτ 
μπεμπέ/το κάθισμα περιπάτου/το κάθισμα αυτοκινήτου.

σκαλοπάτια. 

και στεγνή επιφάνεια.

σε κεκλιμένο επίπεδο, ακόμη κι αν είναι ενεργοποιημένο 
το φρένο. Η αποτελεσματικότητα του φρένου είναι 
περιορισμένη σε πολύ κεκλιμένα επίπεδα.

εντελώς ανοιχτό και ότι όλα τα εξαρτήματα αγκίστρωσης και 
ασφάλειας έχουν τοποθετηθεί σωστά.  

μεγαλύτερου από 35 mm.

μπεμπέ, το κάθισμα περιπάτου και το κάθισμα αυτοκινήτου 
έχουν συναρμολογηθεί σωστά στο πλαίσιο.

επηρεάζει τη σταθερότητα του προϊόντος.  Το φορτίο του 
καλαθιού δεν πρέπει να ξεπερνά τα 3 κιλά. Απαγορεύεται 
αυστηρά να υπερβείτε το μέγιστο συνιστώμενο βάρος.

αποσταθεροποιήσει το προϊόν.

να πατινάρετε.

με το παιδί στο καρότσι/κάθισμα αυτοκινήτου/πορτ μπεμπέ.

ενδείξεις βλάβης και/ή φθοράς, ξηλώματος ή σκισίματος. 
Ελέγχετε ιδιαίτερα τη φυσική και δομική ακεραιότητα των 
χειρολαβών ή της λαβής μεταφοράς και του κάτω μέρους του 
Πορτ Μπεμπέ. 

την παρουσία γυμνών φλογών ή άλλων πηγών θερμότητας 
όπως καλοριφέρ, τζάκια, ηλεκτρικές κουζίνες ή φωταερίου 
κ.τ.λ.: μην αφήνετε το προϊόν κοντά σε αυτές τις πηγές 
θερμότητας.

(παράδειγμα: σκοινιά, ηλεκτρικά καλώδια κ.τ.λ.) βρίσκονται 
σε σημείο που δεν μπορεί να τα φτάσει το παιδί.

όπου σκοινιά, κουρτίνες ή κάτι άλλο μπορεί πιθανόν να 
χρησιμοποιηθούν από το παιδί για να σκαρφαλώσει ή που 
μπορεί να γίνουν αιτίες ασφυξίας ή πνιγμού.

στήριγμα.

ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ

αφήνετε ποτέ το παιδί μόνο του.

σας είναι σε θέση να κάθεται μόνο του.

πόδια του παιδιού σε συνδυασμό με τη ζώνη μέσης.

και/ή ολίσθησης, χρησιμοποιείτε πάντα τις ζώνες ασφαλείας 
σωστά κουμπωμένες και ρυθμισμένες.

κανονισμούς, διαφορετικά από εκείνα που παρέχονται με το 
παρόν προϊόν, μπορεί να χρησιμοποιηθούν φροντίζοντας  να 
τα στερεώσετε στα πλαινά δαχτυλίδια που υπάρχουν πάνω 
στο κάθισμα (Εικ. 46 - ειδικότερα R8).

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΗ ΧΡΗΣΗ

λείπουν εξαρτήματα. 

επιτήρηση κοντά στο προϊόν ή να σκαρφαλώνουν πάνω του. 

όταν βάζετε ή σηκώνετε το παιδί από το κάθισμα/πορτ 
μπεμπέ, όταν σταματάτε και όταν συναρμολογείτε/αφαιρείτε 
τα εξαρτήματα.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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και ρύθμισης πρέπει να πραγματοποιούνται μόνο από 
ενήλικα άτομα. Βεβαιωθείτε ότι όποιος χρησιμοποιεί το 
προϊόν (μπέιμπι σίτερ, παππούδες κ.τ.λ.) γνωρίζει πώς να το 
χρησιμοποιήσει σωστά.

μέρη του προϊόντος δεν έρχονται σε επαφή με το παιδί 
(παράδειγμα: πλάτη, κουκούλα κ.τ.λ.). Βεβαιώνεστε πάντα 
ότι κατά τη διάρκεια της διαδικασίας αυτής το φρένο είναι 
σωστά ενεργοποιημένο.

επιχειρείτε αυτές τις ενέργειες με το παιδί μέσα.

ενέργειες με το παιδί δίπλα σας.

αυτοκινήτου/το πορτ μπεμπέ όταν ταξιδεύετε με άλλα μέσα 
μεταφοράς.

στην αποθήκη και οπωσδήποτε μακριά από τα παιδιά. Το 
προϊόν δεν πρέπει να χρησιμοποιείται ως παιχνίδι! Μην 
αφήνετε το παιδί να παίξει με το παρόν προϊόν. 

βοηθάει να ανεβαίνετε σκαλιά και να ξεπερνάτε εμπόδια. Μη 
χρησιμοποιείτε την μπάρα αυτή για τη μεταφορά δεύτερου 
παιδιού.

πλαίσιο.

χρησιμοποιήστε αποκλειστικά τη χειρολαβή στην 
κατακόρυφη θέση, σωστά αγκιστρωμένη και από τα δύο 
πλευρά.

ήλιο, περιμένετε να κρυώσει πριν το χρησιμοποιήσετε.

που έχουν σχεδιαστεί ειδικά και διαθέτουν το σύστημα 

συμβουλευτείτε τον ιστότοπο www.inglesina.com ή 
απευθυνθείτε στον Εξουσιοδοτημένο Αντιπρόσωπο ή στο 
Κέντρο Εξυπηρέτησης Πελατών της Inglesina.

πλαίσιο δεν αντικαθιστά ένα πορτ μπεμπέ ή ένα κρεβατάκι. 
Όταν το παιδί πρέπει να κοιμηθεί, είναι πιο σκόπιμο να 
χρησιμοποιήσετε ένα πορτ μπεμπέ ή ένα κρεβατάκι.  
Το κάθισμα αυτοκινήτου δεν έχει σχεδιαστεί για μεγάλες 
περιόδους ύπνου.

ΟΡΟΙ ΕΓΓΥΗΣΗΣ

Οδηγία 99/44/ΕΚ της 25 Μαΐου 1999 και τις μεταγενέστερες 
τροποποιήσεις και ισχύει για τις χώρες της Ευρωπαϊκής 
Κοινότητας. Άλλοι όροι της εγγύησης για τις συγκεκριμένες 
χώρες αναφέρονται λεπτομερώς στην ιστοσελίδα: 
www.inglesina.com στο τμήμα Εγγύηση και Σέρβις.

σχεδιαστεί και κατασκευαστεί σύμφωνα με τις διατάξεις/
κανονισμούς του προϊόντος και την ποιότητα και την 
ασφάλεια που ισχύουν σήμερα γενικά στις χώρες της 
Ευρωπαϊκής αγοράς της Κοινότητας.

και μετά τη διαδικασία παραγωγής, το προϊόν αυτό έχει 
υποβληθεί σε αρκετούς ελέγχους ποιότητας.  Η Inglesina 

αγοράς από έναν Εξουσιοδοτημένο Αντιπρόσωπο είναι 
απαλλαγμένο από ελαττώματα στη συναρμολόγηση ή την 
κατασκευή.

ελαττώματα στα υλικά ή/και κατασκευαστικές ανωμαλίες 
που διαπιστώνονται τη στιγμή της αγοράς ή κατά τη συνήθη 

χρήση, σύμφωνα με τα όσα αναφέρονται στις παρούσες 

των όρων της εγγύησης για μια περίοδο 24 μηνών από την 
ημερομηνία αγοράς.

συνεχόμενους μήνες και ισχύει για τον πρώτο ιδιοκτήτη του 
παρόντος προϊόντος.

ελλατωματικών εξαρτημάτων λόγω κατασκευαστικών 
ελαττωμάτων εξ’αρχής .

τη στιγμή της αγοράς του προϊόντος. Βεβαιωθείτε ότι 
αναφέρεται σε αυτήν, ευανάγνωστα, η ημερομηνία αγοράς.

περίπτωση που:
- το προϊόν χρησιμοποιείται με διαφορετικούς τρόπους 

που δεν αναφέρονται ρητά στις οδηγίες αυτές.
- το προϊόν χρησιμοποιείται με τρόπο που δεν είναι 

σύμφωνο με τις οδηγίες αυτές.
- το προϊόν έχει υποστεί επισκευές σε μη εξουσιοδοτημένα 

και συμβατικά κέντρα σέρβις.
- το προϊόν έχει υποστεί τροποποιήσεις ή/και 

παρεμβάσεις τόσο στο δομικό μέρος όσο και 
στον κλωστοϋφαντουργικό τομέα που δεν έχουν 
εξουσιοδοτηθεί από τον κατασκευαστή. Ενδεχόμενες 

από οποιαδήποτε ευθύνη.
- το ελάττωμα οφείλεται σε αμέλεια ή απρόσεκτη χρήση 

(πχ. βίαιες προσκρούσεις των δομικών μερών, έκθεση 
σε δραστικές χημικές ουσίες, κλπ.).

- το προϊόν παρουσιάσει φυσιολογική φθορά (πχ. τροχοί, 
κινούμενα μέρη, ύφασμα) που προκύπτουν από μια 
παρατεταμένη και συνεχή χρήση προγραμματισμένη 
καθημερινά.

- το προϊόν αποστέλλεται στον αντιπρόσωπο για σέρβις, 
χωρίς το πρωτότυπο της απόδειξης αγοράς ή εφόσον 
στην απόδειξη δεν είναι ευανάγνωστη η ημερομηνία 
αγοράς.

εξαρτημάτων που δεν παρέχονται και/ή δεν είναι εγκεκριμένα 

της εγγύησής μας. 

βλάβες σε πράγματα ή άτομα που προκαλούνται από 
ακατάλληλη και/ή λανθασμένη χρήση του προϊόντος. 

εξακολουθεί να παρέχει το σέρβις των προϊόντων της 
εντός προθεσμίας τεσσάρων (4) ετών από την ημερομηνία 
της εισαγωγής στην αγορά των ιδίων, μετά την οποία θα 
αξιολογείται κατά περίπτωση η δυνατότητα παρέμβασης.

προϊόντα της, διατηρεί το δικαίωμα να ενημερώνει και/ή να 
τροποποιεί οποιαδήποτε τεχνική ή αισθητική λεπτομέρεια 
χωρίς προειδοποίηση.

ΑΝΤΑΛΛΑΚΤΙΚΑ / ΣΕΡΒΙΣ ΜΕΤΑ ΤΗΝ ΠΩΛΗΣΗ

βεβαιώνεστε ότι το προϊόν εξακολουθεί να λειτουργεί σωστά 
με το πέρασμα του χρόνου. Αν διαπιστώσετε προβλήματα 
και/ή βλάβες οποιουδήποτε είδους, μη χρησιμοποιήσετε το 
προϊόν.  Επικοινωνήστε αμέσως με τον εξουσιοδοτημένο 
αντιπρόσωπο ή με τη Μεταγοραστική εξυπηρέτηση πελατών 
της Inglesina. 

παρέχονται και/ή σε κάθε περίπτωση δεν είναι εγκεκριμένα 

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ
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ΤΙ ΠΡΕΠΕΙ ΝΑ ΚΑΝΕΤΕ ΣΕ ΠΕΡΙΠΤΩΣΗ ΑΝΑΓΚΗΣ ΓΙΑ ΣΕΡΒΙΣ

επικοινωνήστε αμέσως με τον Αντιπρόσωπο Inglesina από 
τον οποίο αγοράσατε το προϊόν, φροντίζοντας να έχετε 

την Inglesina για να αξιολογήσει τον πιο κατάλληλο τρόπο 
παρέμβασης σε κάθε περίπτωση και να παράσχει στη 
συνέχεια την οποιαδήποτε οδηγία.

να παράσχει όλες τις αναγκαίες πληροφορίες με έγγραφη 
αίτηση που πρέπει να συμπληρώνεται σε σχετικό έντυπο 
που διατίθεται στην ιστοσελίδα: www.inglesina.com - τμήμα 
Εγγύηση και Σέρβις.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΚΑΙ ΤΗ ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ 
ΤΟΥ ΠΡΟΪΟΝΤΟΣ

χρήστη.

δε γνωρίζετε τι πρέπει να κάνετε, ανατρέξτε στις οδηγίες.

βρεγμένο και μην το αφήνετε σε υγρό περιβάλλον γιατί 
μπορεί να δημιουργηθεί μούχλα.

παράγοντες, νερό, βροχή ή χιόνι. Επίσης, η παρατεταμένη 
έκθεση στον ήλιο μπορεί να προκαλέσει αλλαγή χρώματος 
σε πολλά υλικά.

καθαρίστε το και σκουπίστε το με προσοχή ώστε να 
αφαιρέσετε την άμμο και το αλάτι.

πανί ή ένα ήπιο καθαριστικό. Μη χρησιμοποιείτε διαλύτες, 
αμμωνία ή βενζίνη.

τυχόν επαφή με το νερό, για να μη σχηματιστεί σκουριά. 

περάστε τα με ένα ελαφρύ λιπαντικό.

ΣΥΜΒΟΥΛΕΣ ΓΙΑ ΤΟΝ ΚΑΘΑΡΙΣΜΟ ΤΗΣ ΥΦΑΣΜΑΤΙΝΗΣ 
ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ

άλλα υφάσματα.

βούρτσα για ρούχα.

επένδυσης που αναγράφονται στις κατάλληλες ετικέτες.

Πλύντε στο χέρι με κρύο νερό

Μη χρησιμοποιείτε χλωρίνη

Μη στεγνώνετε σε στεγνωτήριο

Μη σιδερώνετε

Αποφύγετε το στεγνό καθάρισμα

χρησιμοποιήσετε ή την επανατοποθετήσετε. 

συνιστούμε να αερίζετε περιοδικά το πορτ μπεμπέ. Πιο 
συγκεκριμένα, αφαιρείτε την Υφασμάτινη επένδυση από το 
πλαίσιο και περνάτε τη βάση με ένα στεγνό πανάκι.

ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΕΙΣ

ΚΑΤΑΛΟΓΟΣ ΕΞΑΡΤΗΜΑΤΩΝ

Εικ. 1 
Πλαίσιο
T1 Σύστημα μπροστινών τροχών
T2 Σύστημα πίσω τροχών
T3 Θήκη μπιμπερό
T4 Καλάθι για διάφορα αντικείμενα

Κάθισμα περιπάτου
R1 Προστατευτική μπάρα
R2 Κουκούλα καθίσματος περιπάτου
R3 Ποδόσακος (αν διατίθεται)
R4 Προστατευτικό κάλυμμα για τη βροχή (αν διατίθεται)

Πορτ μπεμπέ
C1 Κουκούλα πορτ μπεμπέ
C2 Κάλυμμα πορτ μπεμπέ

Κάθισμα αυτοκινήτου
  

ΠΛΑΙΣΙΟ
  
ΣΥΝΑΡΜΟΛΟΓΗΣΗ/ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΤΟΥ ΣΥΣΤΗΜΑΤΟΣ ΤΩΝ 
ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
Εικ. 2 Τοποθετήστε το σύστημα του τροχού  στο πίσω 
μέρος του σωλήνα.
Εικ. 3 Συνδέστε το δακτύλιο (T5) στο στήριγμα (T6), 

στη συνέχεια πιέστε το μοχλό (T7) μέχρι να συδεθεί 
εντελώς εξασφαλίζοντας ότι ο δακτύλιος (T5) είναι σωστά 
τοποθετημένος στη θέση.
ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί είναι σωστά 
συνδεδεμένοι πριν από τη χρήση.
Εικ. 4 Για να βγάλετε το σύστημα των πίσω τροχών, 
ανασηκώστε το μοχλό (T7) και αποσυνδέστε το δακτύλιο (T5) 
από το στήριγμα (T6), μέχρι να το ελευθερώσετε εντελώς.
  
ΑΝΟΙΓΜΑ ΠΛΑΙΣΙΟΥ
Εικ. 5 Κρατήστε πατημένο το μοχλό (T8) που βρίσκεται 
στη δεξιά λαβή, ανεβάστε σταθερά το πλαίσιο μέχρι να 
ανοίξει εντελώς. 
Εικ. 6 Για να ολοκληρώσετε τη διαδικασία, πατήστε το 
πεντάλ (T9) μέχρι τη θέση οριζόντιας ασφάλισης.
Εικ. 7 ΠΡΟΣΟΧΗ: Πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
όλοι οι μηχανισμοί για το κλείσιμο του πλαισίου έχουν 
αγκιστρωθεί σωστά και στις δυο πλευρές.
  
ΚΛΕΙΣΙΜΟ ΠΛΑΙΣΙΟΥ
Εικ. 8 Πατώντας το κουμπί (Τ10) ανασηκώστε την πίσω 
λαβή (Τ11).
Εικ. 9 Τραβήξτε σταθερά την πίσω λαβή (T11) προς τα 
πάνω μέχρι να κλείσει εντελώς το πλαίσιο. 
  
ΦΡΕΝΟ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
Εικ. 10 Για να ενεργοποιήσετε το φρένο, πιέστε προς τα κάτω 
το μοχλό (T12) που βρίσκεται στους πίσω δεξιούς τροχούς.

ΟΔΗΓΙΕΣ
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Βάζετε πάντα το φρένο κατά τη διάρκεια των στάσεων.
  
ΧΕΙΡΟΛΑΒΗ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ
Εικ. 11 Για να μεταφέρετε το κλειστό πλαίσιο, 
χρησιμοποιήστε την κατάλληλη χειρολαβή (T13). Μη 
σηκώνετε το πλαίσιο πιάνοντας τη χειρολαβή (T11) με την 
οποία ανοίγει.
   
ΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑ/ΞΕΜΠΛΟΚΑΡΙΣΜΑ ΠΙΣΩ ΤΡΟΧΩΝ
Εικ. 12 Το πλαίσιο διαθέτει περιστρεφόμενους τροχούς 
που μπορούν να μπλοκάρουν ή να  ξεμπλοκάρουν 
ενεργοποιώντας απλά και μόνο το μοχλό (Τ15) που βρίσκεται 
σε αντιστοιχία με τον κεντρικό αρμό.
  
ΑΦΑΙΡΕΣΗ ΜΠΡΟΣΤΙΝΩΝ ΤΡΟΧΩΝ
Εικ. 13 Σε περίπτωση ανάγκης, οι μπροστινοί τροχοί 
μπορούν εύκολα να αφαιρεθούν. Για να τους αφαιρεσετε, 
φέρτε μπροστά το μικρό μοχλό (Τ16) όπως φαίνεται στην 
εικόνα και ταυτόχρονα αφαιρέστε τον τροχό.                                                  
Εικ. 14 Για να επανασυνδέσετε τους τροχούς, τοποθετήστε 
τους αντίστοιχα με την οπή (Τ17) και πιέστε μέχρι να 
ακουστεί το ΚΛΙΚ της σωστής σύνδεσης.
ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι οι τροχοί έχουν συνδεθεί 
σωστά πριν τη χρήση.
  
ΠΙΣΩ ΜΠΑΡΑ
Εικ. 15 Πατήστε με το πόδι στην πίσω μπάρα (T9) για να 
ξεπεράσετε τα εμπόδια.
  
ΘΗΚΗ ΜΠΙΜΠΕΡΟ
Εικ. 16 Το πλαίσιο διαθέτει θήκη μπιμπερού της σειράς 
(T3).
Για να στερεώσετε τη θήκη για μπιμπερό, τοποθετήστε τον 
πάνω οδηγό πάνω στο άγκιστρο (T18) στο πλαίσιο και πιέστε 
τη θήκη προς τα κάτω μέχρι να αγκιστρωθεί καλά.
  
ΚΑΛΑΘΙ ΓΙΑ ΔΙΑΦΟΡΑ ΑΝΤΙΚΕΙΜΕΝΑ
Εικ. 17 Το πλαίσιο διαθέτει ένα μεγάλο καλάθι για διάφορα 
αντικείμενα (T4). Για να το στερεώσετε, βάλτε τις θηλειές (B1) 
στα αντίστοιχα πίσω άγκιστρα (T19) που βρίσκονται πάνω 
στο πλαίσιο. 
Περάστε τις λωρίδες (B2) από τις θηλειές (T20) πλάγια στο 
πλαίσιο και κουμπώστε τις αντίστοιχες σούστες.  
Τέλος, τοποθετήστε τις θηλειές (B3) στα αντίστοιχα 
μπροστινά άγκιστρα (T21) πάνω στο πλαίσιο.
  
ΜΟΝΑΔΕΣ ΜΕΤΑΦΟΡΑΣ ΠΟΥ ΠΡΟΣΤΙΘΕΝΤΑΙ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ (ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ, ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΚΑΙ 
ΚΑΘΙΣΜΑ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ) 
Εικ. 18 Το πλαίσιο μπορεί να χρησιμοποιηθεί με το πορτ 

  
ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ OTUTTO DELUXE

  
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ ΣΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 19 Κρατώντας το πορτ μπεμπέ από τη χειρολαβή, 
αγκιστρώστε το στο πλαίσιο στις αντίστοιχες ειδικές 
θέσεις και στις δύο πλευρές της δομής, τοποθετώντας το 
αποκλειστικά στραμμένο προς τη μητέρα.
Εικ. 20 ΠΡΟΣΟΧΗ: βεβαιωθείτε ότι το πορτ μπεμπέ 
είναι σωστά αγκιστρωμένο πριν από τη χρήση.
  
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΠΟΡΤ ΜΠΕΜΠΕ ΑΠΟ ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 21 Πατήστε το μοχλό (C3) που βρίσκεται στο 
εξωτερικό μέρος του πορτ μπεμπέ. 
Εικ. 22 Ταυτόχρονα, ανεβάστε το πορτ μπεμπέ πιάνοντάς 
το από τη χειρολαβή.
  

ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 23 Αγκιστρώστε τα αυτόματα κουμπιά στη δομή του 
πορτ μπεμπέ.
Εικ. 24 Τυλίξτε την κουκούλα (C1) γύρω από τη χειρολαβή 
στερεώνοντάς την με τα ειδικά κουμπιά.
  
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΧΕΙΡΟΛΑΒΗΣ ΚΑΙ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 25 Για να ρυθμίσετε τη χειρολαβή και την κουκούλα 
πιέστε τα δύο πλαϊνά κουμπιά  (C4) ταυτόχρονα.
Εικ. 26 ΠΡΟΣΟΧΗ: για να μεταφέρετε το πορτ μπεμπέ, 
κρατάτε το πάντα από τη χειρολαβή.
  
ΑΕΡΙΣΜΟΣ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ (ΣΤΑ ΜΟΝΤΕΛΑ ΟΠΟΥ 
ΠΡΟΒΛΕΠΕΤΑΙ)
Εικ. 27 Η κουκούλα διαθέτει ένα δικτυωτό ένθετο που 
επιτρέπει έναν πιο σωστό εξαερισμό στο εσωτερικό του πορτ 
μπεμπέ
  
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΛΥΜΜΑΤΟΣ
Εικ. 28 Αγκιστρώστε όλα τα κουμπιά του καλύμματος στο 
πορτ μπεμπέ.
  
ΕΣΩΤΕΡΙΚΟΣ ΕΞΑΕΡΙΣΜΟΣ
Εικ. 29 Μπορείτε να ρυθμίσετε τον εσωτερικό εξαερισμό 
μέσω του μοχλού (C5).
  
ΡΥΘΜΙΣΗ ΠΛΑΤΗΣ
Εικ. 30 Για τη ρύθμιση της πλάτης αφαιρέστε το μοχλό  
(C6
κλίση που θέλετε. Επαναφέρετε έπειτα το μοχλό  (C6) στην 
αρχική του θέση.
  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΣΩΤΕΡΙΚΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
Εικ. 31 Σας συνιστούμε με αφαιρείτε περιοδικά την 
εσωτερική επένδυση για τη σωστή συντήρησή της.
  

ΚΑΘΙΣΜΑ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ HUGGY PRIME
  
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 32 Κρατώντας το κάθισμα αυτοκινήτου από τη 
χειρολαβή, αγκιστρώστε το στο πλαίσιο των αντίστοιχων 
ειδικών θέσεων και στις δύο πλευρές της δομής, 
τοποθετώντας το αποκλειστικά στραμμένο προς τη μητέρα.
Εικ. 33 ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση πρέπει να 
βεβαιώνεστε πάντα ότι το κάθισμα είναι σωστά 
αγκιστρωμένο.
  
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΑΥΤΟΚΙΝΗΤΟΥ ΑΠΟ 
ΤΟ ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 34 Πιέστε το μοχλό (S1) που βρίσκεται στο πίσω μέρος 
του καθίσματος. 
Εικ. 35 Ταυτόχρονα, ανεβάστε το κάθισμα πιάνοντάς το 
από τη χειρολαβή.

Prime, συμβουλευτείτε το αντίστοιχο εγχειρίδιο οδηγιών.
  

ΚΑΘΙΣΜΑ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ
  
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΣΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 36 Αγκιστρώστε το κάθισμα περιπάτου στο πλαίσιο, 
τοποθετώντας το στις ειδικές θέσεις και των δύο πλευρών 
της δομής.
Εικ. 37 ΠΡΟΣΟΧΗ: πριν από τη χρήση, βεβαιωθείτε ότι 
το κάθισμα περιπάτου είναι πάντα σωστά αγκιστρωμένο 
και από τις δυο πλευρές.
Εικ. 38 Μπορείτε να χρησιμοποιήσετε το κάθισμα 
περιπάτου στραμμένο προς τη μητέρα ή το δρόμο και να 

ΟΔΗΓΙΕΣ
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κλείσετε το πλαίσιο με το κάθισμα περιπάτου αγκιστρωμένο.
  
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΟΥ ΚΑΘΙΣΜΑΤΟΣ ΠΕΡΙΠΑΤΟΥ ΑΠΟ ΤΟ 
ΠΛΑΙΣΙΟ
Εικ. 39 Πατήστε ταυτόχρονα τις χειρολαβές (R5) και 
ανασηκώστε το κάθισμα περιπάτου από το πλαίσιο.
ΠΡΟΣΟΧΗ: μην εκτελείτε ποτέ τη διαδικασία αυτή με το 
παιδί επάνω.
  
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΗΣ ΠΛΑΤΗΣ
Εικ. 40 Μπορείτε να ρυθμίσετε την πλάτη σε 3 θέσεις. 
Πιέστε τον κεντρικό μηχανισμό (R6) και σπρώξτε μέχρι τη 
θέση που επιθυμείτε. 
  
ΡΥΘΜΙΣΗ ΤΟΥ ΥΠΟΠΟΔΙΟΥ ΣΤΗΡΙΞΗΣ ΠΟΔΙΩΝ
Εικ. 41 Για να χαμηλώσετε το υποπόδιο, πιέστε και τους 
δυο μοχλούς (R7) που βρίσκονται στο κάτω μέρος του ενώ 
ταυτόχρονα το σπρώχνετε προς τα κάτω. 
Εικ. 42 Για να ανασηκώσετε ξανά το υποπόδιο αρκεί να το 
τραβήξετε προς τα πάνω: μπλοκάρει αυτόματα.
  
ΖΩΝΕΣ ΑΣΦΑΛΕΙΑΣ
Εικ. 43 Βεβαιωθείτε ότι οι ζώνες έχουν εισαχθεί στις οπές 

σωστή, βγάλτε τις ζώνες από το πρώτο ζευγάρι θηλειών και 
περάστε τες στο δεύτερο. Χρησιμοποιείτε πάντα τις θηλειές 

Εικ. 44 Βεβαιωθείτε ότι η ζώνη της πλάτης έχει εισαχθεί 
σωστά στις άκρες της ζώνης της μέσης. 
Εικ. 45 Αγκιστρώστε τις άκρες της ζώνης της μέσης στην 
κεντρική αγκράφα.
Εικ. 46 Η  ζώνη της μέσης πρέπει να περνά πάντα από τους 
πλαϊνούς κρίκους (R8) και, όταν χρησιμοποιείται, πρέπει να 
ρυθμίζεται έτσι ώστε να σφίγγει σωστά το παιδί.
Εικ. 47 Χρησιμοποιείτε πάντα τη ζώνη που περνά ανάμεσα 
από τα πόδια σε συνδυασμό με αυτή της μέσης ρυθμίζοντάς 
τες σωστά.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Αν δεν τηρήσετε αυτή την προφύλαξη, το 
παιδί μπορεί να πέσει ή να γλιστρήσει και πιθανόν να 
τραυματιστεί.
  
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤHΣ ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΗΣ ΜΠΑΡΑΣ
Εικ. 48 Για να τοποθετήσετε την προστατευτική μπάρα 
(R1), πατήστε τα κουμπιά  (R9) και αγκιστρώστε το στις 
ειδικές θέσεις του καθίσματος περιπάτου (R10).
Εικ. 49 Η προστατευτική μπάρα μπορεί να είναι ανοιχτή 
από τη μία μεριά ή να αφαιρεθεί εντελώς. Για να την ανοίξετε, 
πατήστε το κουμπί (R9) και βγάλτε τη από τη βάση του. Για 
να τη βγάλετε εντελώς, επαναλάβετε την ίδια διαδικασία και 
στην άλλη πλευρά.
  
ΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 50 Για να τοποθετήσετε την κουκούλα στο καρότσι, 
βάλτε την στις θέσεις  (R11) του καθίσματος περιπάτου, 
εισάγοντας τους ολισθητήρες (H1) και πιέστε μέχρι να 
ακουστούν και τα δυο ΚΛΙΚ της αγκίστρωσης.
Εικ. 51 Κουμπώστε τα αυτόματα κουμπιά της επένδυσης 
στην πλάτη, πρώτα τα επάνω (H2) και μετά τα κάτω (H3).  
Εικ. 52 Για να ρυθμίσετε την κουκούλα, αρκεί να τη 
σπρώξετε με το χέρι μέχρι τη θέση που επιθυμείτε.
  
ΑΠΑΓΚΙΣΤΡΩΣΗ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ ΑΠΟ ΤΟ ΚΑΡΟΤΣΑΚΙ
Εικ. 53 Για να αφαιρέσετε την κουκούλα από το καροτσάκι, 
αποσυνδέστε τα αυτόματα κουμπιά που συγκρατούν την 
επένδυση στην πλάτη (H2-H3).
Εικ. 54 Ενεργείστε στη συνέχεια επί του μοχλού  (H5) και 
ταυτόχρονα αφαιρέστε την κουκούλα από τις θέσεις (R11) 
του καθίσματος περιπάτου.
  

ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ ΤΗΣ ΚΟΥΚΟΥΛΑΣ
Εικ. 55 Η επένδυση της κουκούλας μπορεί να 
αφαιρεθεί ώστε να είναι δυνατή η σωστή συντήρησή της. 
Απαγκιστρώστε τα κουμπιά (H6) που βρίσκονται και στις δυο 
αρθρώσεις της κουκούλας (H7).
Εικ. 56 Απαγκιστρώστε μετά και τους δύο αρμούς  (H7) 
από τους ιμάντες (H8) και αφαιρέστε εντελώς την επένδυση. 
Εικ. 57 Για να τοποθετήσετε ξανά την επένδυση, περάστε 
και τους δυο ιμάντες (H8) στις κατάλληλες υποδοχές στην 
εσωτερική επένδυση. 
Εικ. 58 Περάστε μετά τους ιμάντες (H8) στις κατάλληλες 
θέσεις και στους δύο αρμούς (H7), μέχρι να αγκιστρωθούν 
εντελώς.
  
ΠΟΔΟΣΑΚΟΣ (ΑΝ ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ)
Εικ. 59 Τοποθετήστε τον ποδόσακο (R3) περνώντας τον 
κάτω από την προστατευτική μπάρα.
Εικ. 60 Κουμπώστε τον κεντρικό ιμάντα (F1) κάνοντάς τον 
να περάσει μέσω του δακτυλίου (F2).
Εικ. 61 Στερεώστε τα 2 κάτω κουμπιά (F3) στα αντίστοιχα 
κάτω από το υποπόδιο του καροτσιού.
Εικ. 62 Το ρεβέρ του ποδόσακου μπορεί επίσης να 
αγκιστρωθεί σε κατάλληλη θέση για την προστασία του 
μωρού από το κρύο.
Εικ. 63 Ο ποδόσακος μπορεί να χρησιμοποιηθεί τόσο 
στο κάθισμα περιπάτου στραμμένο προς τη μητέρα όσο και 
στραμμένο προς το δρόμο.
  
ΠΡΟΣΤΑΤΕΥΤΙΚΟ ΚΑΛΥΜΜΑ ΓΙΑ ΤΗ ΒΡΟΧΗ (ΑΝ 
ΔΙΑΤΙΘΕΤΑΙ)
Εικ. 64 Για να συναρμολογήσετε το προστατευτικό 
κάλυμμα γα τη βροχή (R4), τοποθετήστε το πάνω στην 
κουκούλα και κουμπώστε και τις δύο αυτόματες πλευρές 
(P1).
Εικ. 65 Αγκιστρώστε στη συνέχεια τα λάστιχα  (P2) γύρω 
από τους μπροστινούς σωλήνες του συστήματος των τροχών.
  
ΣΥΝΤΗΡΗΣΗ ΤΗΣ ΕΠΕΝΔΥΣΗΣ
Σας συνιστούμε με αφαιρείτε περιοδικά την επένδυση για τη 
σωστή συντήρησή της.
Εικ. 66 Αποσυνδέστε τους δύο κάτω μικρούς ελαστικούς 
ιμάντες (R12)  από το υποπόδιο στήριξης ποδιών,  
αφαιρώντας τους στη συνέχεια από τα ειδικά στηρίγματα  
(R14).
Εικ. 67 Ξεκουμπώστε τα κουμπιά στο κάθισμα (R15).
Εικ. 68 Αφαιρέστε το λάστιχο (R16) και απαγκιστρώστε 
τα κουμπιά  (R17) και από τις δυο πλευρές του καθίσματος 
περιπάτου.
Εικ. 69 Ξεκουμπώστε τα κουμπιά στα πλαϊνά πτερύγια και 
στην πλάτη (R18).
Εικ. 70 Βγάλτε τους ιμάντες ώμου από τις ζώνες της 
πλάτης.
Εικ. 71 Αφαιρέστε τη ζώνη μέσης από τους πλαϊνούς 
κρίκους (R8) φροντίζοντας να περάσετε το πρώτο δόντι της 
κεντρικής αγκράφας μέσα από τον πλαϊνό κρίκο πριν την 
αφαιρέσετε εντελώς. 
Εικ. 72 Περάστε τις ζώνες της πλάτης και τη ζώνη ανάμεσα 
στα πόδια μέσω των ειδικών θηλειών στην επένδυση και 
αφαιρέστε την εντελώς.
ΠΡΟΣΟΧΗ! Πριν από τη χρήση βεβαιωθείτε ότι έχετε 
τοποθετήσει σωστά την επένδυση.

ΟΔΗΓΙΕΣ
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ПРОЧЕТЕТЕ ВНИМАТЕЛНО 
ИНСТРУКЦИИТЕ ПРЕДИ 
УПОТРЕБА И ГИ ЗАПАЗЕТЕ 
ЗА БЪДЕЩИ СПРАВКИ. 
СИГУРНОСТТА НА ВАШЕТО 

ДЕТЕ МОЖЕ ДА БЪДЕ ЗАСТРАШЕНА, 
АКО НЕ СПАЗВАТЕ ВНИМАТЕЛНО ТЕЗИ 
ИНСТРУКЦИИ.
СИГУРНОСТТА НА ДЕТЕТО Е ВАША 
ОТГОВОРНОСТ.
ВНИМАНИЕ! НИКОГА НЕ ОСТАВЯЙТЕ 
ДЕТЕТО, БЕЗ НАБЛЮДЕНИЕ: МОЖЕ 
ДА Е ОПАСНО. ОБЪРНЕТЕ ГОЛЯМО 
ВНИМАНИЕ ПРИ ИЗПОЛЗВАНЕ НА ТОЗИ 
ПРОДУКТ.

- от раждането и до 9 кг (20 либри), при използване на 
КОША.

- от раждането и до 15 кг при използване на СЕДАЛКАТА 
(съгласно нормативите ASTM, този продукт е 

- от раждането до 13 кг (29 lbs) при използване на АВТО 
СТОЛЧЕТО (група 0/0+).

самостоятелно да стоят седнали, въртейки се и които 
не могат да се вдигат на ръце или на колене.

или седалката в най-легнало положение. 

БЕЗОПАСНОСТ

по време на операциите по отваряне и затваряне на 
продукта.

такива, продуктът не трябва да се използва и трябва да се 

новородени и деца.

който е произведен.

само на едно дете на седалка.

са правилно захранати и регулирани.

повърхност.

повърхност, когато детето е вътре, дори при поставена 

действа до определени наклони.

и безопасност са правилно поставени.

дебелина по-голяма от 35 мм.

или пързаляне.

топлина.

тенди или друго, може да се използват от детето, за 

ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ

седнало.

колан.

и/или изплъзвания, винаги използвайте предпазните 
колани, правилно захванати и регулирани.  

Сх. 46 - част R8).

СЪВЕТИ ЗА УПОТРЕБА

поставена.

запознат с правилното му използване.

ВНИМАНИЕ
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поставена. 

отваряне, затваряне или демонтаж на продукта, когато 
детето е на него. 

когато пътувате на други транспортни средства. 

позволявайте на детето да си играе с този продукт. 

улеснява преминаване на стълби и препядствия. Не 

във вертикално положение, правилно захваната за двете 
страни. 

първо продукта да изстине преди повторно използване. 

на електронната страница www.inglesina.com,или се 
обърнете към Оторизиран Дистрибутор или Център за 
Обслужване на Клиенти  Inglesina.

 

УСЛОВИЯ НА ГАРАНЦИЯТА

страница: www.inglesina.com в раздела Гаранция и 
Обслужване.

проектиран и произведен, в спазване на нормите/

където се продава.

на закупуване от Оторизираният Дистрибутор е без 

на закупуване или по време на нормална употреба, 

признава за валидни условията на гаранцията, за период 
от 24 месеца от датата на покупка.

последователни месеца, и важи за първият собственик на 
това изделие.

на закупуване.

тези указания.
- продукта е ремонтиран в неоторизирани и 

недоговорни центрове за обслужване и сервиз.
- продукта е променян и/или неправилно 

текстилната, без предварителна оторизация от 
страна на производителя. Направените промени на 

всякаква отговорност.

несъобръзителност, при употреба (напр. силни 

с предвидена всекидневна продължителна и 
непрекъсната употреба.

без оригинална касова бележка за покупката или 

на закупуване.

нанесени на хора или предмети, свързани с неправилна 

осигурявя сервиз на своите продукти, за максимален 

РЕЗЕРВНИ ЧАСТИ / СЛЕДПРОДАЖБЕН СЕРВИЗ

да се уверите за добрата работа на седалката във времето. 

сервиз или Оторизиран Дистрибутор на Inglesina.

КАКВО СЕ ПРАВИ ПРИ НЕОБХОДИМОСТ ОТ СЕРВИЗ

свържете веднага с Дистрибутора на Inglesina, от който 

съответният продукт, за който искате сервизно обслужване 

насоки.

www.inglesina.com - раздел Гаранция и Сервиз.

ВНИМАНИЕ
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СПИСЪК НА ЧАСТИТЕ

Фиг. 1 
Носач
T1 Предни колела
T2 Задни колела
T3
T4

Преносимо Столче
R1 Опора за ръцете
R2
R3
R4

Кош
C1
C2

Столче за автомобил

НОСАЧ

СГЛОБЯВАНЕ/СВАЛЯНЕ НА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
Фиг. 2 Поставете групата колела в съответствие със 
задната тръба.
Фиг. 3 T5) на скобата (T6), тоест 

T7
проверите дали халката (T5) е правилно поставена на 
съответното място.
ВНИМАНИЕ: преди употреба проверете дали колелата 
са добре закрепени.
Фиг. 4 За да свалите задните колела, повдигнете 

T7 T5) от скобата (T6), до 
пълното и освобождаване.
  
ОТВАРЯНЕ НА НОСАЧА
Фиг. 5 Като държите натиснат лоста (T8), разположен 

пълното му отваряне. 
Фиг. 6
(T9
Фиг. 7 ВНИМАНИЕ: преди употреба проверете дали 
всички затварящи механизми са правилно закопчани 
и от двете страни.
  
ЗАТВАРЯНЕ НОСАЧ
Фиг. 8 С натискане на бутона (T10) повдигнете задната 
дръжка (T11).
Фиг. 9 T11) нагоре, до 

  
СПИРАЧКА ЗАДНИТЕ КОЛЕЛА
Фиг. 10
лоста (T12), разположен на групата задни колела отдясно.
Задействайте винаги спирачките, когато сте спрели.
  
ДРЪЖКА ЗА ПРЕНАСЯНЕ
Фиг. 11

T13). Не повдигайте 
T11).

  
БЛОКИРАНЕ/ОТБЛОКИРАНЕ ЗАДНИ КОЛЕЛА
Фиг. 12
се блокират или отблокират действайки на лоста (T15), 
разположен по централния лост.
  
СВАЛЯНЕ НА ПРЕДНИТЕ КОЛЕЛА
Фиг. 13 При необходимост, предните колела могат 
лесно да се свалят.
За свалянето им, доведете напред малкият лост (T16) 
както е показано на схемата и едновременно с това 
извадете колелото.
Фиг. 14 За повторно монтиране на колелата, ги поставете 
в съответствие с отвора (T17

ВНИМАНИЕ: проверете дали колелата са правилно 
захванати преди използване.
  

ИНСТРУКЦИИ

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ И ПОДДРЪЖКА НА СЕДАЛКАТА

ползвателя.

инструкциите.

мухъл.

дъжд и сняг; освен това продължителното излагане на 
слънце, може да доведе до промяна на цвета на много от 
материалите.

внимателно седалката за отстраняване на пясъка и солта.

парцал или с неагресивен препарат; не използвайте 
разредители, амоняк или бензин. 

вода, за да избягване образуване на ръжда.

налага смажете с леко масло.

СЪВЕТИ ЗА ПОЧИСТВАНЕ НА ТЕКСТИЛНИЯТ КАЛЪФ

Перете на ръка със студена вода

Не използвайте белина

Не гладете

използвате или приберете.

отдолу със суха кърпа.

ВНИМАНИЕ
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ЗАДНА ПЛАТФОРМА
Фиг. 15 T9), за да 
си помогнете при преминаване на препятствия.
  
ДЪРЖАЧ НА БИБEРОН
Фиг. 16
биберон (T3).

T18), който се намира 

застопоряване.
  
КОШНИЧКА ЗА БАГАЖ
Фиг. 17
за багаж (T4 B1) за 

T19
Прокарайте кантовете (B2) през халките (T20), отстрани 

B3
(T21
  
ДОПЪЛНИТЕЛНИ ТРАНСПОРТНИ МОДУЛИ, КОИТО 
СЕ ДОБАВЯТ КЪМ НОСАЧА (КОШ,  АВТОСТОЛЧЕ И 
ПРЕНОСИМО СТОЛЧЕ)
Фиг. 18

  
КОШ OTUTTO DELUXE

  
ЗАКРЕПВАНЕ НА КОША КЪМ НОСАЧА
Фиг. 19

като го разположите, като го поставите обърнат само към 
майката. 
Фиг. 20 ВНИМАНИЕ: винаги проверявайте дали коша 
е правилно захванат преди използване.
  
СВАЛЯНЕ НА КОША ОТ НОСАЧА
Фиг. 21 Натиснете лоста (C3
Фиг. 22
държите за дръжката.
  
ЗАКРЕПВАНЕ НА СЕННИКА
Фиг. 23

Фиг. 24 Навийте сенника (C1) около дръжката, като го 

  
РЕГУЛИРАНЕ НА ДРЪЖКАТА НА СЕННИКА
Фиг. 25 За регулиране на дръжката, действайте 

C4).
Фиг. 26 ВНИМАНИЕ: за да пренесете коша, винаги го 
хващайте за дръжката.
  
ПРОВЕТРЯВАНЕ НА СЕННИКА (ПРИ МОДЕЛИТЕ, 
КЪДЕТО Е ПРЕДВИДЕНО)
Фиг. 27 Сенника е снабден с мрежова приставка, която 

  
ЗАКАЧВАНЕ НА ПОКРИВАЛОТО
Фиг. 28

  
ВЪТРЕШНО ПРОВЕТРЯВАНЕ
Фиг. 29

C5).
  
РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
Фиг. 30 За да регулирате облегалката, издърпайте 

C6) и после го завъртете до достигане на 
C6) в 

  
ПОЧИСТВАНЕ НА ВЪТРЕШНИЯ КАЛЪФ
Фиг. 31

  
АВТОСТОЛЧЕ HUGGY PRIME

  
ЗАКРЕПВАНЕ НА СТОЛЧЕТО КЪМ НОСАЧА
Фиг. 32

на основата, поставяйки го обърнато само към майката. 
Фиг. 33 ВНИМАНИЕ: преди употреба винаги 
проверявайте дали столчето е добре закрепено.
  
СВАЛЯНЕ НА АВТОСТОЛЧЕТО ОТ НОСАЧА
Фиг. 34 S1), разположено отзад на 

Фиг. 35
го хванете за дръжката.

направете справка със съответната книжка.
  

ПРЕНОСИМО СТОЛЧЕ
 
ЗАКРЕПВАНЕ НА ПРЕНОСИМОТО СТОЛЧЕ КЪМ 
НОСАЧА
Фиг. 36
го поставите на съответните места, от двете страни на 
основата. 
Фиг. 37 ВНИМАНИЕ: преди употреба проверете дали 
преносимото столче е добре закрепено от двете 
страни.
Фиг. 38
обърнато към майката или към улицата и да се затвори 

  
ОТКАЧВАНЕ НА ПРЕНОСИМОТО СТОЛЧЕ ОТ НОСАЧА
Фиг. 39 Натиснете едновременно дръжките (R5) и 

ВНИМАНИЕ: никога не извършвайте тази операция 
когато детето е на столчето.
  
РЕГУЛИРАНЕ НА ОБЛЕГАЛКАТА
Фиг. 40 Възможно е регулиране на облегалката в 3 
положения; действайки на централния механизъм (R6), и 
прибутвайки я до желаното положение. 
  
РЕГУЛИРАНЕ ПЛАТФОРМАТА ЗА ОПОРА НА КРАКАТА
Фиг. 41
двата лоста (R7), разположени от долната и страна, като 
ги бутнете едновременно надолу. 
Фиг. 42

  
ПРЕДПАЗНИ КОЛАНИ
Фиг. 43

Ако поставянето не е правилно, измъкнете коланите от 
първата двойка халки и ги вмъкнете отново във втората 

Фиг. 44

Фиг. 45
централната тока.
Фиг. 46 Поясният колан трябва винаги да минава през 

ИНСТРУКЦИИ
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R8) и когато се използва, трябва да се 

Фиг. 47
заедно с поясния колан, като ги регулирате добре. 
ВНИМАНИЕ! Неспазването на тази предпазна мярка, 
може да доведе до падане или изплъзване на детето с 
риск от нараняване.
  
МОНТИРАНЕ НА ОПОРАТА ЗА РЪЦЕ
Фиг. 48 За поставяне на опората за ръце (R1), натиснете 
бутоните (R9) и я захванете на съответните места на 

R10).
Фиг. 49 Опората за ръце може да се отваря от едната 
страна или напълно да се изважда; за да я отворите, 
натиснете бутона (R9) и я освободете. За да я извадите, 

  
ЗАХВАЩАНЕ НА СЕННИКА
Фиг. 50
до съответните места (R11

H1

Фиг. 51
към облегалката,  първо горните (H2), и след това долните 
(H3).
Фиг. 52
издърпате в желаната позиция.
  
СВАЛЯНЕ НА СЕННИКА ОТ КОЛИЧКАТА
Фиг. 53

H2-
H3).
Фиг. 54 Действайте на лоста (H5) и едновременно с 
това извадете сенника от местата (R11) на преносимото 

  
ПОЧИСТВАНЕ НА КАЛЪФА НА СЕННИКА
Фиг. 55

H6), разположени на 
двете съединения за свързване на сенника (H7).
Фиг. 56 H7) от лентите 
(H8
Фиг. 57
ленти (H8
Фиг. 58 След което вмъкнете лентите (H8) в съответните 
гнезда на двете съединения (H7) до пълното им 

  
ТОРБИЧКА (КОГАТО Е НАЛИЧНА)
Фиг. 59 R3) като го прокарате под 
опората за ръце. 
Фиг. 60 F1) като я 
прокарате през халката (F2).
Фиг. 61 Захванете 2-та долни бутона (F3) на съответните 

Фиг. 62

студа. 
Фиг. 63

  
ДЪЖДОБРАН (КОГАТО Е НАЛИЧЕН)
Фиг. 64 За монтиране на дъждобрана (R4), го поставете 

P1).
Фиг. 65 P2) за предните тръби, 
спрямо съответните група колела.
  
ПОЧИСТВАНЕ НА КАЛЪФА

добрата му поддръжка.
Фиг. 66 Освободете двата малки ластика отзад (R12) 

R14).
Фиг. 67 R15).
Фиг. 68 Извадете ластика (R16
(R17
Фиг. 69
облегалката (R18).
Фиг. 70
Фиг. 71
(R8

колана.
Фиг. 72 Прекарайте раменните колани и колана между 

ВНИМАНИЕ! Преди употреба проверете дали сте 
поставили добре калъфа.

ИНСТРУКЦИИ
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KULLANMADAN ÖNCE BU 
TALİMATLARI DİKKATLE 
OKUYUNUZ VE SONRADAN 
BAKMAK İÇİN SAKLAYINIZ. 
TÜM TALİMATLARA UYMAMAK 

ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞİNİ TEHLİKEYE 
SOKABİLİR. 
ÇOCUĞUNUZUN GÜVENLIĞI SIZIN 
SORUMLULUĞUNUZDUR.
DİKKAT! ÇOCUĞU ASLA YALNIZ 
BIRAKMAYINIZ: TEHLIKELI OLABILIR. 
ÜRÜNÜ KULLANIRKEN DAIMA ÇOCUĞU 
GÖZ ÖNÜNDE BULUNDURUNUZ.

Bu ürün aşağıdaki bebekler için kullanılabilir:

kadar.

kullanılana kadar.

içindir.

ediniz.

GÜVENLİK

sırasında çocuğu uzak tutunuz.

uzak tutunuz. 

kullanılmalıdır. 

üzerinde kurunuz.

değildir. 

ediniz.

konulmamalıdır. 

bozabilir.

ediniz.  

riskleri bertaraf ediniz. 

EMNİYET KEMERLERİ

bağlamalısınız.

Şek. 
46 - detay R8).

KULLANIM İPUÇLARI  

dikkatli olunuz. 

ürüne bir arka platform takılmıştır. İkinci bir bebeği taşımak için 

koltuğunda kullanmak üzere sadece Inglesina tarafından 

UYARI
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GARANTİ KOŞULLARI

koşulları www.inglesina.com web sitesinde Garanti ve Servis 

tasarlanıp imal edildiğini garanti eder.

ürünün çeşitli kalite kontrol testlerine tabi tutulduğunu garanti 

garanti eder.

geçerlidir.

kastedilmektedir.

olun.

- ürün, kullanım talimatlarında açık olarak belirtilen 
amaçların dışında kullanıldığında.

kullanılmadığında.

tamir edildiğinde.

- üründe, günlük uzun süreli ve sürekli kullanımdan 

okunabilir olmaması.

YEDEK PARÇA / SATIŞ SONRASI DESTEK

SERVİSE İHTİYAÇ DUYULDUĞUNDA YAPILMAMASI 
GEREKENLER

kurmak ve ardından gerekli talimatları sağlamaktır.

ÜRÜNÜ TEMİZLEME VE BAKIM İPUÇLARI  

güneşte devamlı ve uzun süre kalması renk solmasına sebep 
olabilir. 

TEKSTİL KISMINI TEMİZLEME İPUÇLARI 

edilir.

UYARI
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PARÇA LİSTESİ

Şekil  1 
Çerçeve
T1 Ön teker grubu
T2 Arka teker grubu
T3 Biberon tutma ünitesi
T4 Yük sepeti

Taşıma koltuğu  
R1
R2 Taşıma koltuk başlığı
R3 Torba (varsa)
R4 Yağmurluk (varsa)

Bebek taşıyıcı
C1 Bebek çantası başlığı
C2

Araba koltuğu  

ÇERÇEVE
  
ARKA TEKERLEK GRUBUNUN MONTAJI/SÖKÜLMESİ
Şekil  2
Şekil  3 T5) mile (T6 T7) 

kadar kola (T5) basınız.
DİKKAT: kullanmadan evvel tekerleklerin iyice 
kenetlendiğinden emin olunuz.
Şekil  4 T7) kaldırınız 

T5) tamamen serbest bırakan milden (T6) çıkarınız.
  
ÇERÇEVE AÇILIŞI 
Şekil  5 T8) kolunu basılı tutarak, tamamen 

Şekil  6 T15) 

Şekil  7 DİKKAT: kullanmadan evvel her iki tarafta tüm 
kapanma mekanizmalarının iyice bağlı olduğundan emin 
olunuz.
  
ÇERÇEVE KAPANIŞI 
Şekil  8 (T10) düğmesine basılı tutarak (T11) arka kulbu 
kaldırınız.
Şekil  9 Çerçeve tamamen kapanana kadar kolu (T11) sıkıca 

  
ARKA TEKERLEK FRENİ
Şekil 10
üzerinde bulunan kolu (T12) aşağı doğru itiniz.
Her durduğunuzda kesinlikle fren takmayı unutmayınız.
  
TAŞIMA SAPI  
Şekil  11 T13) sapını kullanınız. 
Açma sapı (T11
  
ARKA TEKER FRENİ
Şekil  12
olan (T15

donatılmıştır.
  
ÖN TEKERLERİN ÇIKARILMASI
Şekil  13

T16) küçük kolunu 

Şekil  14 T17) deliğinin karşısına 

DİKKAT: kullanımdan 
önce tekerlerin doğru bir şekilde takıldığından emin 
olunuz.
  
ARKA PLATFORM
Şekil 15 T9) 

  
BESLEME ŞİŞESİNİ TUTMA ÜNİTESİ
Şekil 16 Çerçeve, biberon tutma ünitesi (T3) ile donanmıştır.
Biberon tutma ünitesini takmak için, üst kısmı çerçeve üzerindeki 

T18) ve 
tam olarak takılana kadar itiniz.
  
YÜK SEPETİ 
Şekil 17 T4). Takmak 
için ilikleri (B1) çerçeve üzerindeki arka kancalara (T19) 

Kanatçıkları (B2 T20) geçirerek 

Son olarak ilikleri (B3) çerçeve üzerindeki arka kancalara (T21) 
takınız.
  
ÇERÇEVEYE EK TAŞIMA ÜNİTELERİ (BEBE TAŞIMA , TAŞIMA 
SEMERİ, VE ARAÇ SEMERİ)
Şekil  18

  
OTUTTO DELUXE BEBEK TAŞIMA  

  
ÇERÇEVEYE BEBEK TAŞIMANIN  BAĞLANMASI
Şekil  19

olarak takınız.
Şekil  20 DİKKAT: Kullanmadan önce bebek taşımanın her 
zaman doğru bir şekilde bağlandığını kontrol ediniz.
  
ÇERÇEVEDEN TAŞIMA ÇANTASINDAN AYRILMASI  
Şekil  21 C3) kolunu açınız.
Şekil  22
  
ÖRTÜNÜN TAKILMASI
Şekil  23 Ana kucağı üzerindeki otomatik düğmeler takılır.
Şekil  24 C1) sarılarak, burada 
bulunan düğmeler ile sabitlenir.
  
TENTE VE EL KOLUNUN AYARLANMASI
Şekil  25
düğmelere (C4
Şekil  26 DİKKAT: bebek taşımayı taşımak için daima 
sapından tutunuz.
  
BAŞLIK HAVALANDIRMASI (BAZI MODELLERDE)
Şekil  27

 
BATTANİYE YERLEŞTİRİLMESİ 
Şekil  28

  
İÇ HAVALANDIRMA
Şekil  29 (C5
kontrol etmek mümkündür.
  
SIRT DAYANAĞININ AYARLANMASI
Şekil  30 C6) arzu 
edilen eğim sağlanana kadar çevirin. Ardından kolu (C6) eski 

  

TALİMATLAR
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İÇ ASTARIN BAKIMI 
Şekil  31

  
HUGGY PRIME ARABADA KUCAK KOLTUĞU    

  
KOLTUĞUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI 
Şekil  32

olarak takınız.
Şekil  33 DİKKAT: kullanmadan evvel koltuğun daima 
kancaya takılı olduğunu kontrol ediniz.
  
ÇERÇEVEDEN ARAÇ KOLTUĞUNUN ÇIKARTILMASI 
Şekil  34 Koltuğun arka tarafında bulunan (S1) kolunu kullanın.
Şekil  35

  
TAŞIMA KOLTUĞU

  
TAŞIMA KOLTUĞUNUN ÇERÇEVEYE TAKILMASI  
Şekil  36

Şekil  37 DİKKAT: kullanmadan evvel taşıma Koltuğunun 
daima yerine geçtiğinden emin olunuz.
Şekil  38

katlanabilir.
  
TAŞIMA KOLTUĞUNUN İSKELETTEN SÖKÜLMESİ
Şekil  39 (R5
DİKKAT: yerleştirme ve sökme işlemlerini bebek 
arabadayken asla yapmayınız.
  
SIRT DAYANAĞININ AYARI  
Şekil  40 R6) ile 
istenilen konuma getirilebilir.
  
AYAK DAYAMA YERİNİN AYARLANMASI 
Şekil  41 R7) basamaklarını 

Şekil  42
otomatik olarak kilitlenecektir.
  
EMNİYET KEMERLERİ  
Şekil 43
açıklıklara girmiş olduklarını kontrol ediniz. Konum doğru 
değilse, kemerleri ilk açıklık çiftinden çıkartınız ve ikinci 

Şekil 44 Sırt kemerinin bel kemerinin ucuna doğru şekilde 

Şekil 45
Şekil 46 Bel kemeri daima (R8

Şekil 47

DİKKAT! Bu önlemin alınmaması bebeğin arabadan 
kaymasına ve düşmesine ve yaralanmasına sebep olabilir.
  
TUTMA SAPININ TAKILMASI
Şekil 48 (R1) Tutma sapını monte etmek için (R9) düğmelerine 
basınız ve (R10
gelecek şekilde takınız.
Şekil 49

R9

  

BAŞLIĞIN TAKILMASI
Şekil 50 Başlığı pusetin üzerine monte etmek için 

R11) denk gelecek şekilde 
H1) geçirin ve  takıldığını anlamanızı 

Şekil 51 Önce üst (H2) sonra alttakiler (H3) olmak üzere, kılıfın 

Şekil 52

  
BAŞLIĞI PUSETTEN ÇIKARMAK
Şekil 53

H2-H3).
Şekil 54 Kolu (H5

R11) çıkartınız. 
  
BAŞLIK KILIFININ BAKIMI
Şekil 55 Kılıf gerektiğinde temizlik amaçlı çıkartılabilir. Örtünün 
(H6 H7) düğmelerini 
çıkartınız.
Şekil 56 Sonra, (H7 H8) eklemlerinin 

Şekil 57
H8

Şekil 58 H8) 
eklemlerine (H7
  
TORBA (VARSA)
Şekil  59 R3) tutma sapının altından geçirerek takın.
Şekil  60 Halkadan (F1) geçirerek, ortadaki çubuğu 

F2).
Şekil  61

F3
Şekil  62

Şekil  63
kullanılabilir.
  
YAĞMURLUK (VARSA)
Şekil  64 Yağmurluğu (R4

P1
Şekil  65
elastikleri (P2) takınız.
  
KILIFIN BAKIMI  
Astar kirlendiğinde çıkarılıp temizlenmelidir.
Şekil 66 Alttaki iki lastiği (R12
çıkarıp, ardından desteklerden (R14) çekerek çıkarınız. 
Şekil 67 R15).
Şekil 68 Elastiği (R16

R17) çıkartınız.
Şekil 69
açınız (R18).
Şekil 70 Arka şeritlerden omuz sapanlarını çıkartınız.
Şekil 71

R8
çıkarınız. 
Şekil 72
geçiriniz ve tamamen çıkartınız.
DİKKAT! Kullanmadan evvel astarın tamamen iliklenmiş 
olduğundan emin olunuz.

TALİMATLAR
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PRED POUŽITÍM SI DÔKLADNE 
PREČÍTAJTE TENTO NÁVOD A 
USCHOVAJTE HO PRE BUDÚCE 
POUŽITIE. AK NEBUDETE 
DODRŽIAVAŤ TENTO NÁVOD, 

MÔŽETE OHROZIŤ BEZPEČNOSŤ VÁŠHO 
DIEŤAŤA. 
ZA BEZPEČNOSŤ VÁŠHO DIEŤAŤA STE 
ZODPOVEDNÍ VY.
UPOZORNENIE! NIKDY NENECHAJTE DIEŤA 
BEZ DOZORU: MÔŽE TO BYŤ NEBEZPEČNÉ. 
PRI POUŽÍVANÍ TOHTO VÝROBKU BUĎTE 
NANAJVÝŠ OPATRNÍ.

- od narodenia do 9 kg pri použití VANIČKY.
- od narodenia do 15 kg pri použití SEDAČKY.
- od narodenia a do 13 kg pri použití AUTOSEDAČKY 

(skupina 0/0+).

nakloňte.

BEZPEČNOSŤ

detí. 

výrobku.

BEZPEČNOSTNÉ PÁSY

upnuté a nastavené.

(Obr. 46 - detail R8).

NÁVOD NA POUŽITIE

výrobkom.

POZOR
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Inglesina.

 

ZÁRUČNÉ PODMIENKY

výrobe.

zakúpenia.

nie sú autorizované a zmluvne zaviazané.

zodpovednosti.

použitím výrobku.

NÁHRADNÉ DIELY / POZÁRUČNÝ SERVIS

Inglesina.

S.p.A. 

ČO ROBIŤ V PRÍPADE POTREBY SERVISNEJ SLUŽBY

NÁVOD NA ČISTENIE A ÚDRŽBU VÝROBKU

amoniak alebo benzín.

alebo piesok.

POZOR
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NÁVOD NA ČISTENIE TEXTÍLIÍ

výrobkov.

POZOR

ZOZNAM KOMPONENTOV

obr. 1 
Rám
T1
T2
T3
T4

Taška
R1
R2
R3
R4

Vanička
C1
C2

Autosedačka

RÁM

MONTÁŽ/ODSTRÁNENIE SÚBORU ZADNÝCH KOLIES
obr. 2
obr. 3 Zasuňte krúžok (T5 T6

T7
T5

POZOR: pred použitím skontrolujte, či sú kolesá správne 
upevnené.
obr. 4

T7), krúžok (T5 T6) a 

  
OTVORENIE RÁMU
obr. 5 T8

obr. 6 T9) až do pozície 

obr. 7 POZOR: pred použitím sa uistite, že všetky 
blokovacie mechanizmy sú správne zaistené na oboch 
stranách. 
  

ZATVORENIE RÁMU
obr. 8 T10 T11).
obr. 9 T11) až kým sa 

  
BRZDA ZADNÝCH KOLIES
obr. 10 T12) 

Vždy stlačte brzdu pri parkovaní. 
  
RUKOVÄŤ NA PREPRAVU
obr. 11 T13). 

T11).
  
ZABLOKOVANIE/ODBLOKOVANIE PREDNÝCH KOLIESOK
obr. 12

T15
  
ODSTRÁNENIE PREDNÝCH KOLIESOK 
obr. 13

(T16

obr. 14
do otvoru (T17

POZOR: pred použitím sa uistite, že sú kolieska správne 
pripevnené.
  
ZADNÉ STÚPADLO
obr. 15 T9

  
DRŽIAK NA FĽAŠU
obr. 16 T3).

T18) 

  
PREPRAVNÝ KOŠÍK
obr. 17 T4
(B1 T19

INŠTRUKCIE



90

S
K

B2 T20

B3 T21) na 

  
PRÍDAVNÉ PREPRAVNÉ JEDNOTKY RÁMU 
(VANIČKA,AUTOSEDAČKA A TAŠKA)
obr. 18

  
VANIČKA OTUTTO DELUXE

  
UPEVNENIE VANIČKY NA RÁM
obr. 19

obr. 20 POZOR: pred použitím sa uistite, že je vanička  
správne pripevnená.
  
ODPOJENIE VANIČKY OD RÁMU
obr. 21 C3

obr. 22
  
UPENVENIE STRIEŠKY
obr. 23
obr. 24 C1

  
NASTAVENIE DRŽADLA A STRIEŠKY
obr. 25

C4).
obr. 26 UPOZORNENIE: pri preprave vaničky vždy 
uchopte rukoväť.
  
VETRANIE STRIEŠKY (U MODELOV S TÝMTO VYBVENÍM)
obr. 27

  
PRIPEVNENIE KRYTU
obr. 28
  
VETRANIE VNÚTORNEJ ČASTI
obr. 29

C5).
  
NASTAVENIE CHRBTOVEJ OPIERKY
obr. 30
(C6

C6
  
ÚDRŽBA VNÚTORNEJ VÝSTELKY
obr. 31

  
AUTOSEDAČKA HUGGY PRIME

  
PRIPEVNENIE AUTOSEDAČKY NARÁM
obr. 32

smerom k matke.
obr. 33 UPOZORNENIE: pred použitím sa vždy uistite, že 
je sedačka správne upevnená. 
  
ODPOJENIE AUTOSEDAČKY OD RÁMU
obr. 34 S1
obr. 35

  
TAŠKA

  
UPEVNENIE TAŠKY O RÁM
obr. 36

obr. 37 UPOZORNENIE: pred použitím sa uistite, že 
taška je správne upevnená na oboch stranách. 
obr. 38

  
STIAHNUTIE TAŠKY Z RÁMU
obr. 39 R5

UPOZORNENIE: Nikdy nič nepripojujte a nesťahujte, ak je 
dieťa prítomné.
  
REGULOVANIE OPERADLA
obr. 40

R6
pozície. 
  
REGULÁCIA OPORNÉHO STÚPADLA
obr. 41 R7) 

smerom dole.
obr. 42

  
BEZPEČNOSTNÉ PÁSY
obr. 43

obr. 44

obr. 45
obr. 46
(R8
pripútané.  
obr. 47

UPOZORNENIE! Pri nedodržaní tohto postupu môže 
dôjsť k vypadnutiu alebo vyšmyknutiu dieťaťa a môže sa 
zraniť. 
  
UPEVNENIE RUKOVÄTE
obr. 48 R1 R9) a 

(R10).
obr. 49

R9) a 

  
UPEVNENIE STRIEŠKY
obr. 50

R11
H1

obr. 51
H2 H3).

obr. 52

  
ODSTRÁNENIE STRIEŠKY Z KOČÍKA
obr. 53
držia výstelku na operadle (H2-H3).

INŠTRUKCIE
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obr. 54 H5
R11

  
ÚDRŽBA POŤAHU STRIEŠKY
obr. 55

H6) umiestnené na 
H7).

obr. 56 H7) od kostíc (H8) a úplne 

obr. 57
kostice (H8

obr. 58 Vsuňte kostice (H8
H7

  
VAK (AK JE SÚČASŤOU VÝROBKU)
obr. 59 Vak (R3

obr. 60 F1
F2).

obr. 61 F3

obr. 62

obr. 63

  
KRYT PROTI DAŽĎU (AK JE SÚČASŤOU VÝROBKU)
obr. 64 R4

P1).
obr. 65 P2

  
ÚDRŽBA POŤAHU

obr. 66 R12) 

R14).
obr. 67 R15).
obr. 68 R16
(R17
obr. 69 R18).
obr. 70
obr. 71 R8), 

obr. 72

UPOZORNENIE! Pred použitím sa uistite, že ste správne 
umiestnili poťah.

INŠTRUKCIE
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LEES AANDACHTIG DE 
AANWIJZINGEN VOORDAT HET 
PRODUCT GAAT GEBRUIKT 
WORDEN, EN BEWAAR 
ZE VOOR TOEKOMSTIGE 

RAADPLEGINGEN. DE VEILIGHEID VAN UW 
KIND KAN IN HET GEDRANG GEBRACHT 
WORDEN ALS U DEZE AANWIJZINGEN 
NIET AANDACHTIG UITVOERT.
U BENT VERANTWOORDELIJK VOOR DE 
VEILIGHEID VAN UW KIND.
OPGEPAST!  LAAT UW KIND NOOIT 
ONBEWAAKT ACHTER: DIT KAN 
GEVAARLIJK ZIJN. LET ZEER GOED OP 
WANNEER U DIT PRODUCT GEBRUIKT.

- vanaf de geboorte tot 9 Kg als de WIEG wordt gebruikt.
- vanaf de geboorte tot 15 Kg wanneer de ZIT wordt 

gebruikt (volgens de Amerikaanse norm ASTM is dit 

- vanaf de geboorte tot 13 kg wanneer de KINDERZIT 
WAGEN wordt gebruikt (groep 0/0+).

en/of de zit in de meest liggende positie.

VEILIGHEID

uitklapt. Zo voorkomt u ongelukken.

weggooien, evenals de elementen die deel uitmaken van 

te vervoeren.

de wagen worden vastgekoppeld.

ondergrond.

onderstel.

bevindt.

de wieg.

VEILIGHEIDSGORDELS

correct vastgemaakt en geregeld worden.

dit product worden geleverd, kunnen worden gebruikt als 

Fig. 46 - detail R8).

ADVIES VOOR HET GEBRUIK

delen ontbreken.

demontage van de accessoires, moet gecontroleerd worden 

regeling mogen enkel uitgevoerd worden door volwassenen. 

kent.

WAARSCHUWINGEN
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bevindt.

de wagen/wieg wanneer met andere transportmiddelen 
gereisd wordt.

niet als speelgoed gebruikt worden! Dit product is niet 

worden. Gebruik deze steun niet om een tweede kind te 
vervoeren.

wordt gebruikt.

www.inglesina.com of contacteer een erkende verkoper of 
de klantendienst van Inglesina.

 

GARANTIEVOORWAARDEN

amendementen, en is geldig in de landen van de Europese 

website: www.inglesina.com onder de rubriek Garantie en 
Assistentie.

en geproduceerd werd in naleving van de normen/
reglementeringen voor de producten, de kwaliteit en 

aangeboden.

montage of fabrieksfouten vertoont

periode van 24 maanden vanaf de datum van aankoop.

opeenvolgende maanden, en is geldig voor de eerste 

oorsprong wegens fabricatiefouten.

gevallen:

deze instructies staan vermeld.

instructies gebruikt.

op de structurele delen, blootstelling aan agressieve, 

bewegende delen, stoffen) die voortvloeien uit 

goedgekeurd, zal niet worden gedekt door de voorwaarden 
van onze garantie.

RESERVEONDERDELEN / ASSISTENTIE NA VERKOOP

gegarandeerd. Als problemen en/of defecten worden 

de klantendienst van Inglesina.

geleverd worden en/of niet goedgekeurd werden door 

WAT TE DOEN IN GEVAL ASSISTENTIE IS VEREIST

WAARSCHUWINGEN
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de website bevindt: www.inglesina.com - rubriek Garantie en 
Assistentie.

ADVIES VOOR DE REINIGING EN HET ONDERHOUD VAN 
HET PRODUCT

de gebruiker.

kunnen gevormd worden.

of sneeuw; bovendien kan een voortdurende en lange 

ammoniak of benzine. 

contact met water, zodat geen roest kan gevormd worden.

ADVIES VOOR DE REINIGING VAN DE STOFFEN 
BEKLEDING

wassen.

kledingborstel.

bekleding die aangeduid worden op de etiketten.

Handwassen met koud water

Niet bleken

Niet droogreinigen

geplaatst of gebruikt wordt.

een droge doek over de bodem.

WAARSCHUWINGEN

LIJST ONDERDELEN

fig. 1 
Onderstel
T1 Groep voorwielen
T2
T3
T4

Buggy
R1
R2
R3 Voetenzak (indien meegeleverd)
R4

Wieg
C1 Kap wieg
C2 Bedekking wieg

Kinderzit wagen
  

ONDERSTEL
  
ASSEMBLAGE/VERWIJDERING VAN DE GROEP MET 
ACHTERWIELEN
fig. 2

fig. 3 Maak de ring (T5) vast op de beugel (T6), druk daarna 
T7

ring (T5
OPGEPAST: controleer of de wielen correct zijn 
vastgehaakt vooraleer te gebruiken.
fig. 4

T7) optillen en de ring (T5) van de beugel 

(T6
  
OPENING ONDERSTEL
fig. 5 T8

geopend. 
fig. 6 T9) in te 

fig. 7 OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of alle 
sluitingsmechanismen correct vastgekoppeld zijn aan 
beide zijden.
  
SLUITING ONDERSTEL
fig. 8 Druk op de knop (T10

T11
fig. 9 T11) resoluut naar 

  
REM ACHTERWIELEN
fig. 10 T12) 

Schakel de rem steeds in wanneer u stilstaat. 
  
TRANSPORTGREEP
fig. 11

T13
T11).

  
BLOKKEREN/VRIJGEVEN VOORWIELEN
fig. 12 Het onderstel is voorzien van draaiwielen 

T15

  

AANWIJZINGEN
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VERWIJDEREN VOORWIELEN
fig. 13

T16

fig. 14 Om de wielen weer vast te maken, steek ze in 
de opening  (T17
betekent zat de wielen goed vastzitten. 
OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of de wielen 
goed vastzitten.
  
ACHTERSTEUN
fig. 15 T9) om 

  
FLESHOUDER
fig. 16 T3).

T18

  
MANDJE
fig. 17
(T4). Plaats de ringen (B1 T19) aan de 

B2 T20

B3 T21) aan 

  
EXTRA TRANSPORTSYSTEMEN (WIEG, BUGGY EN 
KINDERZIT WAGEN)
fig. 18 Het onderstel kan gebruikt worden met de wieg 

  
WIEG OTUTTO DELUXE

  
HET VASTKOPPELEN VAN DE WIEG OP HET ONDERSTEL
fig. 19

fig. 20 OPGEPAST: zorg ervoor dat de wieg correct 
vastgehaakt is vóór het gebruik.
  
HET LOSKOPPELEN VAN DE WIEG VAN HET ONDERSTEL
fig. 21 C3
bevindt. 
fig. 22
te nemen.
  
HET VASTKOPPELEN VAN DE KAP
fig. 23 Maak de drukknopen vast aan de structuur van de 
wieg.
fig. 24 Wikkel de kap (C1
met de speciale knopen.
  
AFSTELLING VAN DE HANDGREEP EN VAN DE KAP
fig. 25

C4) bedienen.
fig. 26 OPGEPAST: om de wieg te vervoeren, moet deze 
steeds vastgenomen worden met de handgreep.
  
VERLUCHTING VAN DE KAP (VOOR MODELLEN DIE 
HIERVAN VOORZIEN ZIJN)
fig. 27 De kap is voorzien van een netstof voor een betere 

  

HET VASTKOPELEN VAN DE BEDEKKING
fig. 28
wieg.
  
INTERNE VERLUCHTING
fig. 29

C5).
  
REGELING RUGSTEUN
fig. 30
(C6

C6) daarna terug in de beginstand.
  
ONDERHOUD VAN DE INTERNE BEKLEDING
fig. 31 Er wordt aanbevolen om de interne bekleding 

worden.
  

KINDERZIT WAGEN HUGGY PRIME
  
HET VASTKOPPELEN VAN DE KINDERZIT OP HET 
ONDERSTEL
fig. 32

fig. 33 OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of de 
kinderzit  correct vastgekoppeld is.
  
HET LOSKOPPELEN VAN DE KINDERZIT VAN HET 
ONDERSTEL
fig. 34 S1
bevindt. 
fig. 35
vast te nemen.
Voor een correct gebruik van de kinderzit voor de wagen 

worden.
  

BUGGY
  
DE BUGGY VASTMAKEN OP HET ONDERSTEL
fig. 36

structuur.
fig. 37 OPGEPAST: controleer vóór het gebruik of de 
buggy steeds correct vastgekoppeld is op beide zijden.
fig. 38

  
DE BUGGY LOSKOPPELEN VAN HET ONDERSTEL
fig. 39 R5

OPGEPAST: doe dit nooit wanneer het kind erin zit.
  
REGELING VAN DE RUGLEUNING
fig. 40 De rugleuning kan in 3 posities geregeld worden; 

R6) en verplaats ze in 
de gewenste positie. 
  
REGELING VAN DE VOETENSTEUN
fig. 41 Om de voetensteun omlaag te plaatsen, moet op 

R7

duwen. 
fig. 42

geblokkeerd.
  

AANWIJZINGEN
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VEILIGHEIDSGORDELS
fig. 43 Controleer of de gordels door de openingen ter 

fig. 44
zitten aan de buikgordels.
fig. 45 Koppel de uiteinden van de buikgordel vast in de 
centrale gesp.
fig. 46
(R8

fig. 47 Gebruik steeds de beengordel samen met de 

OPGEPAST! Als deze voorzorgsmaatregels niet worden 
gerespecteerd, kan het kind vallen of onderuit schuiven 
en zich dus verwonden.
  
BEVESTIGING VAN DE VEILIGHEIDSBEUGEL
fig. 48 R1) te monteren, druk 
op de knopen (R9

R10).
fig. 49

R9) en tilt u de beugel uit de 

  
DE KAP VASTMAKEN
fig. 50

R11
(H1
fig. 51 Duw de drukknopen van de rugbekleding vast, eerst 
bovenaan (H2) en daarna onderaan (H3).
fig. 52 U kunt de kap instellen en in de gewenste positie 
brengen door er tegenaan te duwen.
  
DE KAP LOSKOPPELEN VAN DE BUGGY
fig. 53

H2-H3).
fig. 54 H5
zittingen (R11
  
ONDERHOUD VAN DE BEKLEDING VAN DE KAP
fig. 55

knoppen (H6
kap (H7).
fig. 56 Koppel ook beide buigpunten (H7) los van de 
baleinen (H8
fig. 57 Om de bekleding weer te monteren, moeten beide 
baleinen (H8) in de daarvoor bestemde geleiders in de 
interne voering gestopt worden.
fig. 58 Plaats daarna de baleinen (H8) in de daarvoor 
bestemde zittingen op beide buigpunten (H7) zodat ze 
compleet vastgekoppeld worden.
  
VOETENZAK (INDIEN MEEGELEVERD)
fig. 59 Plaats de voetenzak (R3) onder de 

fig. 60 F1
F2).

fig. 61 Druk de 2 onderste knopen (F3) vast op de 
overeenkomstige knopen onder de voetensteun van de 

fig. 62

fig. 63 De voetenzak kan zowel worden gebruikt op de 

  
REGENSCHERM (INDIEN MEEGELEVERD)
fig. 64 R4) te monteren moet 

P1) 
vastknopen.
fig. 65 Maak de elastieken (P2) vast rond de voorste buizen 

 
ONDERHOUD VAN DE BEKLEDING
Er wordt aanbevolen om de bekleding regelmatig te 

fig. 66 R12) los van de 
R14

kan worden.
fig. 67 Maak de drukknopen (R15) van de zitting los.
fig. 68 R16) en maak de drukknopen 

fig. 69
ruggedeelte (R18) los.
fig. 70
fig. 71 R8). Let erop 

fig. 72

OPGEPAST! Controleer vóór het gebruik of de bekleding 
correct geplaatst is.

AANWIJZINGEN



97

Z
H

 

 

 

 

9 20
15

ASTM 3 40
0/0+ 13 29

9

35

3

46
R8

Inglesina
Clip www.inglesina.com



98

Z
H

1999 5 25
99/44/EC

www.inglesina.com

24

24

4

2010

www.inglesina.com



99

Z
H

1

T1

T2

T3

T4

R1

R2

R3

R4

C1

C2

2

3 T5 T6

T7 T5

4 T7

T6 T5

5 T8

6 T9

7

8 T10 T11

9 T11

10

T12

11 T13

T11

12

T15

13

T16

14 T17

15 T9

16 T3

T18

17 T4

T19 B1

B2 T20

B3 T21

18

OTUTTO DELUXE

19

20

21 C3

22

23

24 C1

25 C4

26

27

28

29 C5
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30 C6

C6

31

HUGGY PRIME

32

33

34 S1

35

36

37

38

39 R5

40 3
R6

41

R7

42

43

44

45

46 R8

47

48 R1 R9

R10

49

R9

50 R11

H1

51 H2 H3

52

53

H2-H3

54 H5

R11

55

H6 H7

56 H8 H7

57 H8

58 H7 H8

59 R3

60 F2 F1

61 F3

62

63

64 R4

P1

65 P2

66 R12

R14

67 R15

68 R16 R17

69 R18

70

71 R8

72
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IT  REGISTRA IL TUO PRODOTTO

 Fallo oggi stesso, per la sicurezza del tuo bambino.
 E’ un’operazione semplice e veloce, è sufficiente connettersi al sito www.inglesina.com 

per portarla a termine.

notizie rilevanti circa la sicurezza e la funzionalità del tuo prodotto.

EN  REGISTER YOUR PRODUCT

 Do it now, for your baby’s safety.
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Tested: EN 1888:2012 - NF EN 1888:2012

EN 12790:2009 - NF EN 12790:2009
EN 1466+A1:2008 - NF EN 1466+A1:2008

L’Inglesina Baby S.p.A.

Via Lago Maggiore, 22/26
36077 Altavilla Vicentina

Tel. +39 0444 392 200

www.inglesina.com
info@inglesina.com


